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Kullaným / Ëåéôïõñãßá / Funcionamento
FinishPro 390/395 Havasýz/Hava-Destekli Boya Püskürtme Makinesi / 
Ìç÷Üíçìá ÂáöÞò ×ùñßò áÝñá/Ìå ÂïÞèåéá áÝñá FinishPro 390/395 / 
Equipamento de Pintura a Alta pressão/Pneumático FinishPro 390/395

Havasýz Boya Püskürtme Maksimum Çalýþma Basýncý: 3300 psi (227 bar, 22,7 MPa) / 
ÌÝãéóôç Ðßåóç Ëåéôïõñãßáò ãéá ÂáöÞ ×ùñßò ÁÝñá: 3300 psi (277 bar, 22,7 MPa) / 
Pressão de trabalho máxima de pintura a alta pressão: 3300 psi (227 bar, 22,7 MPa)

Modeller / ÌïíôÝëá / Modelos:

Önemli Güvenlik Uyarýlarý ÓçìáíôéêÝò ïäçãßåò ãéá 
ôçí áóöÜëåéá

Instruções de segurança 
importantes

Bu el kitaplarýndaki bütün uyarý ve 
talimatlarý okuyun. Bu talimatlarý 
saklayýn.

ÄéáâÜóôå üëåò ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò 
êáé ôéò ïäçãßåò ôïõ ðáñüíôïò 
åã÷åéñéäßïõ. ÖõëÜîôå ôéò ïäçãßåò 
áõôÝò.

Leia todas as advertências 
e instruções destes manuais. 
Guarde estas instruções.

Bölge / Ðåñéï÷Þ / Região FinishPro 390 FinishPro 395 

ABD / ÇÐÁ / EUA 249690 249691

Avrupa CE 7/7 / Åõñþðç ÅÊ 7/7 / Europa CE 7/7 255110 255111

Avrupa Multi / Åõñþðç êáé åêôüò ÅÊ / Multicord Europa 255112 255113

Ýngiltere / ÇÂ / Reino Unido 255114 255115

Asya/Avusturalya / Áóßá/Áõóôñáëßá / Ásia/Austrália 255116 255117

FinishPro 390

ti9019a

ti9026a

FinishPro 395 

- Mimari boya ve kaplamalarda taþýnabilir boya püskürtme uygulamasý için - / 
- Ãéá ôçí åöáñìïãÞ áñ÷éôåêôïíéêïý ÷ñþìáôïò êáé åðé÷ñéóìÜôùí - / 
- Para a aplicação de pinturas e demão arquitectónicas -

Europe Registration No. 1699287
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Uyarýlar

Aþaðýdaki uyarýlar bu cihazýn kurulumu, kullanýmý, topraklanmasý, bakýmý ve onarýmý ile ilgili genel uyarýlardýr. 
Ýlave olarak, eðer mevcutsa, daha spesifik uyarýlar bu el kitabýnýn metninde bulunabilir. El kitabý metninde yer 
alan semboller bu genel uyarýlarla ilgilidir. Bu sembolleri el kitabýnda gördüðünüzde, spesifik tehlikenin tanýmý 
için bu sayfalarý yeniden okuyun.

 UYARI
YANGIN VE PATLAMA TEHLÝKESÝ
Çalýþma alanýndaki solvent veya boya buharý gibi yanýcý buharlar alev alabilir veya patlayabilir. Yangýn 
ve patlama tehlikesini engellemek için aþaðýdaki önlemleri alýnýz:
• Cihazý sadece iyi havalandýrýlmýþ alanlarda kullanýn.
• Sigara, taþýnabilir elektrikli lambalar, yere serilen naylon türü örtüler (potansiyel statik elektrik kaynaðý 

olmasýndan dolayý) gibi ateþlemeye sebep olabilecek tüm etkenleri uygulama sahasýndan kaldýrýn. 
• Boya püskürtme cihazý kývýlcým yaratýr. Püskürtme cihazýnýn içinde veya yakýnýnda veya temizleme 

iþlemlerinde yanýcý sývý kullanýldýðýnda, boya püskürtme cihazýný patlayýcý buharlardan en az 6m 
uzakta tutunuz.

• Çalýþma alanýný solvent, paçavra ve benzin dahil her türlü atýktan temizleyin.
• Ortamda yanýcý buharlar varsa prize fiþ takmayýn/prizden fiþ çýkarmayýn ve ýþýklarý açmayýn/kapatmayýn. 
• Çalýþma alanýndaki cihazlarý veya iletken cisimleri topraklayýn. Topraklama talimatlarýný okuyun.
• Statik kývýlcým oluþursa veya elektrik çarpmasý hissederseniz, çalýþmayý derhal durdurun. 

Sebebinin ne olduðunu bulmadan ve sorunu çözmeden cihazý kullanmayýn.
• Çalýþma alanýnda saðlam bir yangýn söndürücü bulundurun.

ELEKTRÝK ÇARPMA TEHLÝKESÝ
Sisteme uygun olmayan topraklama, kurulum veya kullaným, elektrik çarpmasýna yol açabilir.
• Cihaza bakým yapmadan önce cihazý kapatýn ve fiþi çekin.
• Sadece topraklanmýþ elektrik prizi kullanýn. 
• Sadece 3-kablolu uzatma kablosu kullanýn.
• Boya püskürtme parçasý ve uzatma kablolarýndaki topraklama uçlarýnýn saðlam olduðuna emin olun.
• Yaðmurdan koruyun. Kapalý mekanda saklayýn.

DERÝYE FIÞKIRMA TEHLÝKESÝ
Tabancadan, hortumdaki deliklerden veya delinmiþ parçalardan fýþkýran sývý, deriyi keserek içine nüfuz 
eder. Bu basit bir kesik olarak görünebilir, ancak daha sonra uzvun operasyon ile kesilmesine yol 
açabilecek ciddi bir yaralanmadýr. Derhal cerrahi yardým alýn.
• Boya tabancasýný bir baþkasýna veya vücudunuzun herhangi bir uzvuna doðrultmayýn.
• Püskürtme baþlýðýna elinizi koymayýn.
• Sýzýntýlarý eliniz, vücudunuz, eldiven veya bez parçasýyla durdurmaya veya saptýrmaya çalýþmayýn.
• Püskürtme yapmadiginiz zamanlarda tabancanýn emniyet kilidini kapalý tutun.
• Püskürtme iþlemini bitirdiðinizde ve cihazýnýzda temizlik, kontrol veya bakým yaptýðýnýzda bu 

kýlavuzda yer alan Basýnç Tahliye Prosedürünü uygulayýn. 
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 UYARI
CÝHAZIN HATALI KULLANIMININ YARATACAÐI TEHLÝKELER
Cihazýn hatalý kullanýmý ciddi yaralanmalara ve ölüme yol açabilir.
• En düþük deðere sahip sistem elemanýnýn maksimum çalýþma basýncýný veya nominal ýsý deðerini 

aþmayýn. Cihazýn tüm el kitaplarýndaki Teknik Verileri okuyun.
• Cihazýn ýslak parçalarýyla uyumlu sývý ve solventler kullanýn. Tüm cihaz el kitaplarýnda yer alan 

Teknik Veriler ’i okuyun. Sývý ve solvent üreticilerinin uyarýlarýný okuyun. Malzemeniz hakkýnda 
tam olarak bilgi edinmek için, bayiniz veya perakendecinizden MSDS’i isteyiniz.

• Cihazý günlük kontrol edin. Aþýnmýþ veya hasarlý parçalarý sadece orijinal Graco yedek parçalarý 
kullanarak hemen onarýn veya deðiþtirin.

• Cihazda deðiþiklik veya modifikasyon yapmayýn.
• Cihazý sadece amacýna uygun olarak kullanýn. Bilgi için Graco bayinizi arayýn.
• Hortumlarý ve kablolarý sýkýþýk bölgelerden, keskin kenarlardan, hareketli parçalardan ve sýcak 

yüzeylerden uzak tutun. 
• Hortumlarý aþýrý bükmeyin veya cihazý çekmek için hortumlarý kullanmayýn.
• Tüm ilgili emniyet mevzuatýna uyun.
• Çocuklarý ve hayvanlarý çalýþma alanýndan uzak tutun.
• Yorgun olduðunuzda veya uyuþturucu veya alkolun etkisi altýndayken bu cihazý kullanmayýn.

BASINÇ ALTINDAKÝ ALÜMÝNYUM PARÇA TEHLÝKESÝ
Basýnç altýnda çalýþan alüminyum cihazlarda 1,1,1-trikloroetan, metilen klorür, diðer halojene hidrokarbon 
solventleri veya bu tür solventleri içeren sývýlar kullanmayýn. Bu tür kullaným ciddi kimyasal reaksiyona ve 
cihazýn delinmesine sebep olarak ölüme, ciddi yaralanmalara ve maddi hasara yol açabilir. 

TOKSÝK SIVI VEYA BUHAR TEHLÝKESÝ
Toksik akýþkan veya buharlar eðer gözlerle temas eder, solunumla alýnýr veya yutulursa ciddi yaralanma 
veya ölümlere yol açabilir.
• Kullandýðýnýz sývýnýn yaratabileceði tehlikeler hakkýnda bilgi edinmek için sývýyý üreten firmanýn 

uyarýlarýný (MSDS) okuyun.
• Tehlikeli sývýlarý uygunluðu onaylanmýþ bir kapta saklayýn ve bu sývýlarý ilgili kurallara uygun þekilde 

çöpe dökün. 

KÝÞÝSEL KORUYUCU DONANIM
Cihazý kullanýrken, bakýmýný yaparken veya cihazýn çalýþma alanýndayken; göz yaralanmasý, zehirleyici 
buharlarýn solunmasý, yanýklar ve iþitme kaybý gibi ciddi zararlara engel olmak için koruyucu giysiler 
giymelisiniz. Bu donaným, aþaðýdakilerle sýnýrlý kalmamakla birlikte þunlarý içerir:
• Koruyucu gözlük
• Akýþkan ve solvent üreticileri tarafýndan tavsiye edilen giysi ve maske
• Eldiven
• Kulaklýk
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ÐñïåéäïðïéÞóåéò

Áêïëïõèïýí ãåíéêÝò ðñïåéäïðïéÞóåéò ó÷åôéêÜ ìå ôçí áóöáëÞ ñýèìéóç, ÷ñÞóç, ãåßùóç, óõíôÞñçóç êáé åðéóêåõÞ ôïõ 
ðáñüíôïò åîïðëéóìïý. Óôï êåßìåíï ôïõ åã÷åéñéäßïõ êáèþò êáé üðïõ áñìüæåé, åíäÝ÷åôáé íá õðÜñ÷ïõí åðéðñüóèåôåò 
êáé åéäéêüôåñåò ðñïåéäïðïéÞóåéò. Ôá óýìâïëá ðïõ åìöáíßæïíôáé óôï êõñßùò êåßìåíï ôïõ åã÷åéñéäßïõ áíáöÝñïíôáé 
óôéò åí ëüãù ðñïåéäïðïéÞóåéò. ¼ôáí ôá óýìâïëá áõôÜ åìöáíßæïíôáé óôï åã÷åéñßäéï, áíáôñÝîôå óôéò ðßóù 
óåëßäåò ãéá íá åíçìåñùèåßôå ó÷åôéêÜ ìå ôïõò óõãêåêñéìÝíïõò êéíäýíïõò ðïõ áíôéóôïé÷ïýí óå áõôÜ.

 ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ
ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÖÙÔÉÁÓ ÊÁÉ ÅÊÑÇÎÇÓ

Ïé åýöëåêôåò áíáèõìéÜóåéò, üðùò ïé áíáèõìéÜóåéò äéáëõôþí êáé ÷ñùìÜôùí, óôïí ÷þñï åñãáóßáò 
ìðïñåß íá áíáöëåãïýí Þ íá ðñïêáëÝóïõí Ýêñçîç. Ãéá íá áðïôñÝøåôå ôï åíäå÷üìåíï öùôéÜò 
Þ Ýêñçîçò:
• ×ñçóéìïðïéåßôå ôïí åîïðëéóìü ìüíï óå êáëÜ áåñéæüìåíï ÷þñï.
• Åîïõäåôåñþíåôå üëåò ôéò ðçãÝò áíÜöëåîçò, üðùò ëõ÷íßåò êáèïäÞãçóçò, ôóéãÜñá, öïñçôïýò 

çëåêôñéêïýò ëáìðôÞñåò êáé ðëáóôéêÜ õöÜóìáôá (åíäå÷üìåíï äçìéïõñãßáò óôáôéêþí ôüîùí). 
• Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ðáñÜãåé óðéíèÞñåò. ¼ôáí ÷ñçóéìïðïéåßôå åýöëåêôï ñåõóôü ìÝóá Þ êïíôÜ 

óôï ìç÷Üíçìá âáöÞò Þ ãéá ôçí Ýêðëõóç Þ ôïí êáèáñéóìü ôïõ, êñáôÜôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå 
áðüóôáóç ôïõëÜ÷éóôï 6 m (20 ðüäéá) ìáêñéÜ áðü åêñÞîéìåò áíáèõìéÜóåéò.

• Áðïìáêñýíåôå áðü ôï ÷þñï åñãáóßáò üëá ôá õðïëåßììáôá, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôùí 
õðïëåéììÜôùí äéáëýôç, õöáóìÜôùí êáé âåíæßíçò.

• Ìçí óõíäÝåôå Þ áðïóõíäÝåôå êáëþäéá ðáñï÷Þò éó÷ýïò, êáé ìçí áíÜâåôå Þ óâÞíåôå öþôá üôáí 
õðÜñ÷ïõí åýöëåêôåò áíáèõìéÜóåéò.

• Ãåéþíåôå ôïí åîïðëéóìü êáé ôá áãþãéìá áíôéêåßìåíá óôïí ÷þñï åñãáóßáò. ÄéáâÜóôå ôéò 
ïäçãßåò Ãåßùóçò.

• ÅÜí ðáñáôçñÞóåôå óðéíèçñéóìü áðü óôáôéêü çëåêôñéóìü Þ íïéþóåôå íá óáò äéáðåñíÜ 
çëåêôñéêü ñåýìá, äéáêüøôå ôç ëåéôïõñãßá áìÝóùò. Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí åîïðëéóìü Ýùò 
üôïõ åíôïðßóåôå êáé áðïêáôáóôÞóåôå ôï ðñüâëçìá.

• Óôïí ÷þñï åñãáóßáò ðñÝðåé íá õðÜñ÷åé ðõñïóâåóôÞñáò ðïõ íá åßíáé óå êáôÜóôáóç ëåéôïõñãßáò.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÇËÅÊÔÑÏÐËÇÎÉÁÓ

Ç áêáôÜëëçëç ãåßùóç, ñýèìéóç, êáëùäßùóç Þ ÷ñÞóç ôïõ óõóôÞìáôïò ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé 
çëåêôñïðëçîßá. 
• Ðñéí ðñïâåßôå óå óõíôÞñçóç ôïõ åîïðëéóìïý, êëåßíåôå ôï ìç÷Üíçìá êáé áðïóõíäÝåôå ôï 

êáëþäéï áðü ôçí ðáñï÷Þ éó÷ýïò.
• ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ãåéùìÝíåò çëåêôñéêÝò åîüäïõò.
• ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï êáëþäéá ðñïÝêôáóçò 3 óõñìÜôùí.
• Âåâáéùèåßôå üôé ôá Üêñá ãåßùóçò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò êáé ôùí êáëùäßùí ðñïÝêôáóçò 

åßíáé Üèéêôá.
• Íá ìçí åêôßèåôáé óôç âñï÷Þ. Áðïèçêåýóôå óå åóùôåñéêü ÷þñï.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÔÑÁÕÌÁÔÉÓÌÏÕ ÁÐÏ ÅÃ×ÕÓÇ

Ôï ñåõóôü õøçëÞò ðßåóçò áðü ôï ðéóôüëé, ôïí åëáóôéêü óùëÞíá Þ ôá èñáõóìÝíá åîáñôÞìáôá 
äéáðåñíïýí ôï äÝñìá. Ìðïñåß ôï ôñáýìá íá ìïéÜæåé ìå áðëü êüøéìï, áëëÜ ðñüêåéôáé ãéá óïâáñü 
ôñáõìáôéóìü ï ïðïßïò åíäÝ÷åôáé íá êáôáëÞîåé óå áêñùôçñéáóìü. ÊáëÝóôå Üìåóá éáôñéêÞ âïÞèåéá.
• Ìç óçìáäåýåôå ðïôÝ ìå ôï ðéóôüëé âáöÞò Üôïìá Þ ìÝñç ôïõ óþìáôïò. 
• Ìçí âÜæåôå ôá ÷Ýñéá Þ ôá äÜ÷ôõëÜ óáò ìðñïóôÜ áðü ôï ìðåê âáöÞò.
• Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôá ÷Ýñéá, ôï óþìá, ôá ãÜíôéá óáò Þ êÜðïéï ýöáóìá ãéá ôç äéáêïðÞ Þ ôçí 

åêôñïðÞ ôõ÷üí äéáññïÞò.
• ¼ôáí äåí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò, áóöáëßæåôå ôç óêáíäÜëç.
• Åêôåëåßôå ôç Äéáäéêáóßá Åêôüíùóçò ôçò Ðßåóçò ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôï åã÷åéñßäéï üôáí 

äéáêüðôåôå ôç âáöÞ êáé ðñéí ðñïâåßôå óå Ýêðëõóç, Ýëåã÷ï Þ óõíôÞñçóç ôïõ åîïðëéóìïý. 
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 ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÇ
ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÐÏ ÅÓÖÁËÌÅÍÏ ×ÅÉÑÉÓÌÏ ÔÏÕ ÅÎÏÐËÉÓÌÏÕ

Ôõ÷üí åóöáëìÝíïò ÷åéñéóìüò ôïõ åîïðëéóìïý ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé ôïí èÜíáôï Þ óïâáñü 
ôñáõìáôéóìü.
• Ìçí õðåñâáßíåôå ôç ìÝãéóôç ðßåóç ëåéôïõñãßáò Þ ôçí ïíïìáóôéêÞ èåñìïêñáóßá ôïõ åîáñôÞìáôïò 

ìå ôç ÷áìçëüôåñç ïíïìáóôéêÞ ôéìÞ. 
• ×ñçóéìïðïéåßôå ñåõóôÜ êáé äéáëýôåò óõìâáôÜ ìå ôá äéáâñå÷üìåíá åîáñôÞìáôá ôïõ åîïðëéóìïý. 

ÄéáâÜóôå ôá Ôå÷íéêÜ Óôïé÷åßá óå üëá ôá ó÷åôéêÜ åã÷åéñßäéá. ÄéáâÜóôå ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò 
ôïõ êáôáóêåõáóôÞ ôïõ ñåõóôïý êáé ôïõ äéáëýôç. Ãéá áíáëõôéêÝò ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôï 
õëéêü ðïõ Ý÷åôå óôç äéÜèåóÞ óáò, æçôÞóôå ôï MSDS (Äåëôßï Óôïé÷åßùí Áóöáëåßáò Õëéêþí) 
áðü ôïí äéáíïìÝá Þ ôï êáôÜóôçìá ðþëçóçò ôïõ õëéêïý.

• ÅëÝã÷åôå ôïí åîïðëéóìü êáèçìåñéíÜ. Öñïíôßæåôå ãéá ôçí Üìåóç åðéóêåõÞ Þ áíôéêáôÜóôáóç 
ïéùíäÞðïôå åîáñôçìÜôùí ðïõ öÝñïõí öèïñÝò Þ âëÜâåò, ÷ñçóéìïðïéþíôáò ìüíï ãíÞóéá 
áíôáëëáêôéêÜ ôçò Graco.

• Ìçí åðéöÝñåôå ìåôáôñïðÝò Þ ôñïðïðïéÞóåéò óôïí åîïðëéóìü.
• ×ñçóéìïðïéåßôå ôïí åîïðëéóìü ìüíï ãéá ôç ÷ñÞóç ãéá ôçí ïðïßá ðñïïñßæåôáé. Ãéá ðåñéóóüôåñåò 

ðëçñïöïñßåò, êáëÝóôå ôïí áíôéðñüóùðï ôçò Graco. 
• Öñïíôßóôå þóôå ïé åëáóôéêïß óùëÞíåò êáé ôá êáëþäéá íá ìçí äéÝñ÷ïíôáé áðü ðåñéï÷Ýò êßíçóçò 

êáé íá ìçí Ýñ÷ïíôáé óå åðáöÞ ìå áé÷ìçñÝò Üêñåò, êéíçôÜ ìÝñç êáé èåñìÝò åðéöÜíåéåò.
• Ìçí óõóôñÝöåôå êáé ìç ëõãßæåôå ðïëý ôïõò åëáóôéêïýò óùëÞíåò ïýôå íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïõò 

åëáóôéêïýò óùëÞíåò ãéá íá óýñåôå ôïí åîïðëéóìü.
• Ôçñåßôå üëïõò ôïõò éó÷ýïíôåò êáíïíéóìïýò áóöáëåßáò.
• ÊñáôÞóôå ôá ðáéäéÜ êáé ôá æþá ìáêñéÜ áðü ôïí ÷þñï åñãáóßáò.
• Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç ìïíÜäá üôáí åßóôå êïõñáóìÝíïé Þ üôáí âñßóêåóôå õðü ôçí åðÞñåéá 

íáñêùôéêþí ïõóéþí Þ áëêïüë.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÐÏ ÅÎÁÑÔÇÌÁÔÁ ÁËÏÕÌÉÍÉÏÕ ÐÏÕ ÂÑÉÓÊÏÍÔÁÉ ÕÐÏ ÐÉÅÓÇ

Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå 1,1,1-ôñé÷ëùñïåèÜíéï, ÷ëùñéïý÷ï ìåèõëÝíéï, Üëëïõò äéáëýôåò áëïãïíùìÝíïõ 
õäñïãïíÜíèñáêá Þ ñåõóôÜ ðïõ ðåñéÝ÷ïõí ôÝôïéïõò äéáëýôåò óôïí ðáñüíôá Þ óå Üëëï åîïðëéóìü 
áëïõìéíßïõ ï ïðïßïò âñßóêåôáé õðü ðßåóç. Óå áíôßèåôç ðåñßðôùóç, åíäÝ÷åôáé íá ðñïêëçèåß 
åðéêßíäõíç ÷çìéêÞ áíôßäñáóç êáé èñáýóç ôïõ åîïðëéóìïý äõíÜìåíç íá ðñïêáëÝóåé èÜíáôï, óïâáñü 
ôñáõìáôéóìü êáé õëéêÝò æçìéÝò.

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÐÏ ÔÏÎÉÊÁ ÑÅÕÓÔÁ ¹ ÁÍÁÈÕÌÉÁÓÅÉÓ

ÕðÜñ÷åé êßíäõíïò óïâáñïý ôñáõìáôéóìïý Þ èáíÜôïõ óå ðåñßðôùóç åðáöÞò ôùí ôïîéêþí ñåõóôþí 
Þ ôùí áíáèõìéÜóåùí ìå ôá ìÜôéá Þ ôï äÝñìá Þ óå ðåñßðôùóç åéóðíïÞò Þ êáôÜðïóÞò ôïõò.
• ÄéáâÜóôå MSDS (Äåëôßï Óôïé÷åßùí Áóöáëåßáò Õëéêþí) ãéá íá åíçìåñùèåßôå ó÷åôéêÜ ìå ôïõò 

óõãêåêñéìÝíïõò êéíäýíïõò áðü ôá ñåõóôÜ ðïõ ÷ñçóéìïðïéåßôå.
• Áðïèçêåýåôå ôï åðéêßíäõíï ñåõóôü óå åãêåêñéìÝíá äï÷åßá êáé öñïíôßæåôå ãéá ôçí áðüññéøÞ 

ôïõ óýìöùíá ìå ôéò éó÷ýïõóåò ïäçãßåò. 

ÁÔÏÌÉÊÏÓ ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÔÉÊÏÓ ÅÎÏÐËÉÓÌÏÓ

¼ôáí ÷åéñßæåóôå, óõíôçñåßôå Þ âñßóêåóôå óôïí ÷þñï ÷åéñéóìïý ôïõ åîïðëéóìïý, ðñÝðåé íá öïñÜôå 
êáôÜëëçëï ðñïóôáôåõôéêü åîïðëéóìü ðïõ óáò ðñïöõëÜóóåé áðü ôï åíäå÷üìåíï óïâáñïý 
ôñáõìáôéóìïý, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôïõ ôñáõìáôéóìïý óôá ìÜôéá, ôçò åéóðíïÞò ôïîéêþí 
áíáèõìéÜóåùí, ôùí åãêáõìÜôùí êáé ôçò áðþëåéáò áêïÞò. Ï åí ëüãù åîïðëéóìüò ðåñéëáìâÜíåé, 
ìåôáîý Üëëùí:
• ÐñïóôáôåõôéêÜ ãéá ôá ìÜôéá 
• Ñïõ÷éóìü êáé áíáðíåõóôÞñá óýìöùíá ìå ôéò óõóôÜóåéò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ ôïõ ñåõóôïý êáé 

ôïõ äéáëýôç
• ÃÜíôéá
• Ùôïáóðßäåò
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Advertências
Seguem-se advertências gerais relativamente à instalação, utilização, ligação à terra, manutenção e reparação deste 
equipamento. Existem também advertências mais específicas, que podem ser encontradas ao longo deste manual, 
onde aplicáveis. Os símbolos apresentados ao longo do manual referem-se a estas advertências gerais. Quando os 
símbolos surgirem no manual, consulte estas páginas para obter uma descrição sobre o perigo específico.

 ADVERTÊNCIA
PERIGO DE INCÊNDIO E EXPLOSÃO
Os vapores inflamáveis na área de trabalho, tais como os provenientes de solventes e tintas, podem 
inflamar-se ou explodir. Para ajudar a evitar incêndios e explosões:
• Utilize o equipamento apenas em áreas bem ventiladas.
• Elimine todas as fontes de ignição, como, por exemplo, luzes piloto, cigarros, luzes eléctricas 

portáteis e plásticos de protecção (potencial arco estático).
• O equipamento gera faíscas. Ao lidar com líquidos inflamáveis, quer na aplicação ou junto da área 

da mesma, quer para circular no equipamento ou para o limpar, este deve ser colocado a uma 
distância de pelo menos 6 m (20 pés) de vapores explosivos.

• Mantenha a área de trabalho sem detritos, incluindo solvente, panos e gasolina.
• Não ligue nem desligue cabos de alimentação ou luzes na presença de vapores inflamáveis.
• Ligue o equipamento e os objectos condutores presentes na área de trabalho à terra. Consulte 

as instruções de Ligação à terra.
• Se ocorrerem faíscas de estática ou se sentir um choque eléctrico, interrompa a utilização 

imediatamente. Não utilize o equipamento até identificar e eliminar o problema.
• Tenha sempre um extintor operacional na área de trabalho.

PERIGO DE CHOQUE ELÉCTRICO
Se os procedimentos de ligação à terra, instalação ou utilização do sistema não forem os adequados, 
poderão ocorrer choques eléctricos.
• Desligue o cabo de alimentação antes de efectuar procedimentos de manutenção no equipamento.
• Utilize unicamente tomadas eléctricas ligadas à terra.
• Utilize unicamente extensões trifilares.
• Certifique-se de que os pinos de ligação à terra estão intactos no equipamento e nas extensões.
• Não exponha o equipamento à chuva. Mantenha-o abrigado.

PERIGO DE INJECÇÃO ATRAVÉS DA PELE
O produto a alta pressão proveniente da pistola, fugas nos tubos flexíveis ou componentes danificados 
poderá provocar lesões na pele. As lesões podem ter o aspecto de um simples corte, porém, constituem 
ferimentos graves capazes de conduzir à amputação. Obtenha tratamento médico imediato.
• Não aponte a pistola a ninguém nem a nenhuma parte do corpo.
• Não coloque as mãos sobre o bico.
• Não tente interromper ou desviar fugas com a mão, o corpo, uma luva ou um pano.
• Engate o fecho do gatilho quando não estiver a pintar.
• Siga o Procedimento de descompressão neste manual, quando parar de pintar e antes de dar 

início aos procedimentos de limpeza, verificação ou manutenção. 
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 ADVERTÊNCIA
PERIGOS DE MÁ UTILIZAÇÃO DO EQUIPAMENTO
A utilização incorrecta do equipamento poderá resultar em ferimentos graves ou morte.
• Não exceda a pressão de trabalho máxima nem o nível de temperatura do componente do sistema 

de valor mais baixo. Consulte a Ficha Técnica em todos os manuais do equipamento.
• Utilize produtos e solventes compatíveis com as peças em contacto com o produto do equipamento. 

Consulte a Ficha Técnica em todos os manuais do equipamento. Leia as advertências dos 
fabricantes do líquido e do solvente. Para obter informações completas relativas ao material que 
utiliza, solicite a folha de dados de segurança do material ao distribuidor ou ao revendedor.

• Verifique diariamente o equipamento. Repare ou substitua imediatamente as peças gastas ou 
danificadas apenas com peças de substituição genuínas da Graco.

• Não altere nem modifique este equipamento.
• Utilize o equipamento apenas para o fim a que se destina. Solicite informações ao seu distribuidor 

Graco.
• Afaste os tubos flexíveis e cabos de áreas com movimento, pontas afiadas, peças em movimento 

e superfícies quentes. 
• Não dê nós nem dobre os tubos flexíveis, nem os utilize para puxar o equipamento.
• Cumpra todas as normas de segurança aplicáveis. 
• Mantenha crianças e animais afastados da área de trabalho.
• Não utilize a unidade se estiver cansado ou sob a influência de drogas ou de álcool.

PERIGO DE PEÇAS DE ALUMÍNIO PRESSURIZADO
Não utilize 1,1,1-tricloroetano, cloreto de metileno, outros solventes de hidrocarboneto halogenado ou 
produtos que contenham os solventes referidos em equipamento de alumínio pressurizado. A utilização 
dos produtos referidos pode provocar reacções químicas violentas e avaria do equipamento e resultar 
em morte, lesões graves e danos materiais. 

PERIGOS EMERGENTES DE PRODUTOS OU VAPORES TÓXICOS
Os produtos ou vapores tóxicos podem provocar lesões graves ou morte se entrarem em contacto com 
os olhos e a pele, ou se forem inalados ou engolidos.
• Leia a folha de dados de segurança do material (MSDS) para ter conhecimento dos perigos 

específicos dos produtos que estiver a utilizar. 
• Armazene os produtos perigosos em recipientes aprovados e elimine-os em conformidade com as 

directrizes aplicáveis.

EQUIPAMENTO DE PROTECÇÃO PESSOAL
Deve usar equipamento de protecção adequado quando utilizar e efectuar procedimentos de manutenção 
no equipamento, ou quando se encontrar na área de funcionamento do mesmo. O equipamento 
de protecção protege-o de lesões graves, tais como lesões oculares, inalação de vapores tóxicos, 
queimaduras e perda de audição. O equipamento protector inclui o seguinte, apesar de não se limitar 
a tal:
• Protecção para os olhos
• Vestuário protector e máscara, como recomendado pelo fabricante do produto e solvente
• Luvas
• Protecção para os ouvidos
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Parça Tanýmlamasý / Áíáãíþñéóç Ôáõôüôçôáò 
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Parça Tanýmlamasý / Áíáãíþñéóç Ôáõôüôçôáò 
ÅîáñôÞìáôïò / Identificação dos componentes

Madde / 
ÔåìÜ÷éï / 

Item

Türkçe ÅëëçíéêÜ Português

1 Drenaj Borusu/Hortumu ÓùëÞíáò/åëáóôéêüò óùëÞíáò 
áðïóôñÜããéóçò

Tubo de drenagem/Tubo flexível 
de escoamento

2 Hava Hortum Baðlantýsý Óýíäåóç åëáóôéêïý óùëÞíá 
áÝñá

Ligação do tubo flexível 
pneumático

3 Ana/Püskürtme Valfi Âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý Válvula de segurança/bico 
do injector

4 Sývý çýkýþý ¸îïäïò ôïõ Ñåõóôïý Saída de líquido

5 Hava/Sývý Tedarik Hortumu Åëáóôéêüò óùëÞíáò ðáñï÷Þò 
áÝñá/ñåõóôïý

Tubo flexível de alimentação 
de produto/ar

6 Volümetrik pompa Áíôëßá âáöÞò Pistão de bombagem

7 Tabanca (el kitapçýðýna bakýn) Ðéóôüëé (âëÝðå åã÷åéñßäéï) Pistola (consulte o manual)

8 Filtre Manifoldu ÐïëëáðëÞ ößëôñïõ Tubo do filtro

9 Sývý Basýnç Kumandasý ÄéÜôáîç åëÝã÷ïõ ðßåóçò 
ñåõóôïý

Regulador da pressão do produto

10 Güç/Fonksiyon Seçici ÅðéëïãÝáò 
ôñïöïäïóßáò/ëåéôïõñãßáò

Selector de Alimentação/Função

11 Emme Borusu ÓùëÞíáò áíáññüöçóçò Tubo de sucção

12 Tabanca Hava Regülatörü ÑõèìéóôÞò áÝñá ðéóôïëéïý Regulador de ar da pistola

13 Doðrudan Daldýrma Borusu 
(Sadece 390 Modeli)

ÓùëÞíáò Üìåóçò åìâÜðôéóçò 
(ÌïíôÝëï 390 ìüíï) 

Tubo de imersão directa 
(Apenas Modelo 390)

14 Boya Püskürtme Cihaz 
Regülatörü (Sadece 395 Modeli)

ÑõèìéóôÞò ðßåóçò áÝñá 
ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò (ÌïíôÝëï 

395 ìüíï)

Regulador de Pressão do Ar 
do Equipamento (Apenas 

Modelo 395)

15 Dijital Gösterge 
(Sadece 395 Modeli)

ØçöéáêÞ ïèüíç 
(ÌïíôÝëï 395 ìüíï)

Visor Digital 
(Apenas Modelo 395)

16 Hava Basýnç Göstergesi 
(Sadece 395 Modeli)

ÌåôñçôÞò ðßåóçò áÝñá 
(ÌïíôÝëï 395 ìüíï)

Manómetro do Ar 
(Apenas Modelo 395)

17 Tabanca Filtresi Ößëôñï ðéóôïëéïý Filtro da Pistola

18 Yüksek Basýnçlý Boya Muylu 
Mil Kasnaðý

ÓôñåðôÞñáò ÷ñþìáôïò õøçëÞò 
ðßåóçò

Articulação para Tinta a Alta 
Pressão

19 Hortum T-klipsi Êëéð Ô åëáóôéêïý óùëÞíá Braçadeira em T de tubo flexível

20 Esnek Sargý Hava Hortumu Åëáóôéêüò óùëÞíáò áÝñá 
åýêáìðôçò óðåßñáò

Tubo Flexível Pneumático 
em Espiral

21  Sývý Basýncý Ölçüm Aleti 
(Sadece 390 modeli)

ÌåôñçôÞò ðßåóçò ñåõóôïý 
(ìüíï ìïíôÝëï 390)

Manómetro do produto 
(apenas no modelo 390)
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Topraklama / Ãåßùóç / Ligação à terra
DÝKKAT ÓÇÌÅÉÙÌÁ AVISO

Boya püskürtme makinesi 
topraklanmalýdýr. Topraklama, elektriðin 
topraklama kablosundan akmasýný 
saðlayarak elektrik çarpmasý ihtimalini 
azaltýr.

Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ðñÝðåé íá 
ãåéþíåôáé. Ç ãåßùóç ðåñéïñßæåé ôïí 
êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò ìÝóù åíüò 
óýñìáôïò äéáöõãÞò ôïõ çëåêôñéêïý 
ñåýìáôïò.

O equipamento tem que ter ligação 
à terra. A ligação à terra reduz o risco 
de choque eléctrico, fornecendo um cabo 
de fuga para a corrente eléctrica.

• Püskürtme kablosu uygun bir topraklama ucuna sahip 
topraklama kablosu içerir.

• Fiþ, yerel þartname ve kurallara uygun olarak monte edilmiþ 
ve topraklanmýþ bir prize takýlmalýdýr. 

• Ôï êáëþäéï ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò ðåñéëáìâÜíåé Ýíá 
êáëþäéï ãåßùóçò ìå êáôÜëëçëç åðáöÞ ãåßùóçò.

• Ôï âýóìá ðñÝðåé íá óõíäåèåß óå ìéá óùóôÜ 
åãêáôáóôçìÝíç êáé ãåéùìÝíç Ýîïäï óýìöùíá 
ìå üëïõò ôïõò ôïðéêïýò êþäéêåò êáé äéáôÜîåéò.

• O cabo do equipamento inclui um cabo de ligação à terra 
com um pino adequado para tal.

• A ficha deve estar ligada a uma tomada eléctrica devidamente 
instalada e ligada à terra, de acordo com as normas 
e regulamentos locais.

 

ti2810a
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Güç gereksinimleri Uzatma kablolarý

• Fiþi deðiþtirmeyin! Prize 
uymazsa kalifiye bir elektrik 
teknisyenine topraklý priz 
monte ettirin.

• Adaptör kullanmayýn.

• 100-120V’luk üniteler 
100-120 VAC, 50/60 Hz, 
15A, 1 faz gerektirir.

• 230V’luk üniteler 230 VAC, 
50/60 Hz, 15A, 1 faz 
gerektirir.

• Hasarsýz bir topraklama 
ucuna sahip uzatma 
kablosu kullanýn. 

• Eðer bir uzatma kablosu 
gerekirse, 3-hatlý minimum 

12 AWG (2,5 mm2) kablo 
kullanýn. Daha uzun kablo 
kullanýmý cihazýn 
performansýný düþürür.

ÁðáéôÞóåéò Éó÷ýïò Êáëþäéá ðñïÝêôáóçò

• Ìçí ôñïðïðïéåßôå ôï 
âýóìá! Óå ðåñßðôùóç ðïõ 
äåí ôáéñéÜæåé óôçí Ýîïäï, 
æçôÞóôå ôçí åãêáôÜóôáóç 
ãåéùìÝíçò åîüäïõ áðü 
åéäéêåõìÝíï ôå÷íéêü.

• Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå 
ðñïóáñìïãÝá.

• Ãéá ôéò ìïíÜäåò 100-120V 
áðáéôåßôáé 100-120 VAC, 
50/60 Hz, 15A, 
ìïíïöáóéêü.

• Ãéá ôéò ìïíÜäåò 230V 
áðáéôåßôáé 230VAC, 
50/60 Hz, 10A, 
ìïíïöáóéêü.

• ×ñçóéìïðïéåßôå êáëþäéï 
ðñïÝêôáóçò ìå åðáöÞ ãéá 
ôç ãåßùóç ðïõ äåí öÝñåé 
öèïñÝò.

• Áí ÷ñåéÜæåôáé êáëþäéï 
ðñïÝêôáóçò, 
÷ñçóéìïðïéÞóôå êáëþäéï 
3 óõñìÜôùí, 12 AWG 

(2,5 mm2) ôïõëÜ÷éóôïí. 
Ìáêñýôåñá êáëþäéá 
ìåéþíïõí ôçí áðüäïóç 
ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò.

Requisitos de energia Cabos de extensão 

• Não altere a ficha! Se 
a ficha não se encaixar 
na tomada eléctrica, 
peça a um electricista 
qualificado que instale 
uma com ligação à terra.

• Não utilize um adaptador.

• As unidades de 100-120 V 
precisam de 100-120 VCA, 
50/60 Hz, 15 A, 1 fase.

• As unidades de 230 V 
precisam de 230 VCA, 
50/60 Hz, 10 A, 1 fase.

• Utilize um cabo de extensão 
com um pino de ligação 
à terra em perfeitas 
condições.

• Se for necessário um cabo 
de extensão, utilize um 
trifilar de 12 AWG 

(2,5 mm2) no mínimo. Os 
cabos de maior dimensão 
reduzem o desempenho 
do equipamento.

ti4297a

Ground

ti4295a

120 volt fiþ / 
Âýóìá 120 volt / 
Ficha de 
120 volts
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Kovalar

• Solvent ve yað/tabanlý 
sývýlar: yerel kurallara 
uyun. Sadece beton gibi 
topraklanmýþ zeminler 
üzerinde iletken metal 
kovalar kullanýn.

• Kovayý, kaðýt, karton gibi 
iletken olmayan, iletkenlikte 
sürekliliði bozan bir yüzey 
üzerine koymayýn. 

• Metal bir kovanýn 
topraklanmasý: 
Topraklama kablosunun bir 
ucunu kovaya diðer ucunu 
da su borusu gibi gerçek 
topraklama saðlayan bir 
yere baðlayýn. 

• Ýletkenlikte sürekliliði 
korumak için temizleme 
veya basýnç tahliyesi 
sýrasýnda: topraklamýþ 
metal kovanýn kenarýna 
boya püskürtme 
tabancasýnýn metal 
bölümünü sýkýca tutun. 
Ardýndan tabancayý 
tetikleyin.

Äï÷åßá

• Äéáëýôçò êáé ñåõóôÜ 
ìå âÜóç ôï ëÜäé: 
ôçñåßôå ôïõò ôïðéêïýò 
êáíïíéóìïýò. 
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï 
áãþãéìá ìåôáëëéêÜ 
äï÷åßá, ôá ïðïßá 
ôïðïèåôåßôå óå ãåéùìÝíç 
åðéöÜíåéá, ë.÷. ôóéìÝíôï. 

• Ìçí ôïðïèåôåßôå ôï 
äï÷åßï óå ìç áãþãéìç 
åðéöÜíåéá, üðùò ÷áñôß 
Þ ÷áñôüíé, ç ïðïßá 
äéáêüðôåé ôç óõíÝ÷åéá 
ôçò ãåßùóçò.

• Ãåßùóç ìåôáëëéêïý 
äï÷åßïõ: óõíäÝóôå Ýíá 
ãåéùìÝíï êáëþäéï óôï 
äï÷åßï, óôåñåþíïíôáò ôï 
Ýíá Üêñï óôï äï÷åßï êáé 
ôï Üëëï óå ãåéùìÝíç 
åðéöÜíåéá, ë.÷. óå 
óùëÞíá íåñïý.

• Ãéá íá äéáôçñÞóåôå 
ôç óõíÝ÷åéá ôçò 
ãåßùóçò êáôÜ ôï 
ðëýóéìï Þ ôçí 
åêôüíùóç ôçò ðßåóçò: 
êñáôÞóôå óôáèåñÜ Ýíá 
ìåôáëëéêü ôìÞìá ôïõ 
ðéóôïëéïý âáöÞò óôï 
ðëÜé åíüò ãåéùìÝíïõ 
ìåôáëëéêïý äï÷åßïõ. 
Óôç óõíÝ÷åéá, ðéÝóôå 
ôç óêáíäÜëç.

Baldes

• Solventes e produtos à 
base de óleo: cumpra o 
regulamento local. Utilize 
apenas baldes metálicos 
condutores, colocados 
numa superfície com 
ligação à terra, como 
é o caso do cimento. 

• Não coloque o balde sobre 
uma superfície não 
condutora, como papel ou 
cartão, pois a continuidade 
da ligação à terra seria 
interrompida.

• Ligação à terra de um 
balde metálico: ligue um 
fio terra ao balde, fixando 
uma extremidade ao balde 
e a outra a um objecto 
verdadeiramente ligado à 
terra, tal como a um cano 
de água.

• Para manter a conti-
nuidade da ligação à 
terra durante a lavagem 
ou descompressão: 
encoste a parte metálica 
da pistola de pintura 
firmemente a um balde 
metálico com ligação 
à terra. De seguida, 
accione a pistola. 

ti5850a

ti5851a
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Basýnç Tahliye Ýþlemi / Äéáäéêáóßá Åêôüíùóçò Ðßåóçò / 

Procedimento de descompressão

DÝKKAT ÓÇÌÅÉÙÌÁ AVISO

Basýnç tahliye etmeniz, püskürtme iþlemini 
bitirmeniz ve cihazýnýzda kontrol veya 
bakým yapmanýz veya püskürtme ucunu 
monte etmeniz veya temizlemeniz 
istendiðinde fýþkýrma sonucu yaralanma 
riskini azaltmak için bu prosedürü 
uygulayýn.

Ãéá íá ðåñéïñßóåôå ôïí êßíäõíï 
ôñáõìáôéóìïý ëüãù Ýã÷õóçò, 
áêïëïõèåßôå áõôÞ ôç äéáäéêáóßá êÜèå 
öïñÜ ðïõ ðñÝðåé íá åêôïíþóåôå ôçí 
ðßåóç, íá äéáêüøåôå ôïí øåêáóìü, 
íá óõíôçñÞóåôå ôïí åîïðëéóìü Þ íá 
åãêáôáóôÞóåôå Þ íá êáèáñßóåôå ôï 
ìðåê ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò.

Para reduzir o risco de ferimentos 
causados por injecção, siga este 
procedimento sempre que lhe seja 
indicado para aliviar a pressão, parar de 
aplicar o produto, fazer a manutenção do 
equipamento e instalar ou limpar o bico.

1 Fonksiyon seçim 
anahtarýný OFF 
konumuna getirin ve 
cihazý fiþten çekin. 

2 Basýnç kumanda 
düðmesini en düþük 
seviyeye getirin.

3 Tabancayý topraklanmýþ 
metal kovanýn kenarýna 
tutun. Basýncý tahliye 
etmek için tabancayý 
tetikleyin.

4 Ana valfi kýsýn.

Tabanca memesinin veya hortumun tamamen týkalý 
olduðundan veya bu iþlemlerden sonra basýncýn hala tamamen 
boþalmamýþ olduðundan þüpheleniyorsanýz basýncý kademe 
kademe azaltmak için hortum baðlantýsýný önce ÇOK YAVAÞÇA, 
ardýndan tamamen gevþetin. Memeyi veya hortumdaki 
týkanýklýðý temizleyin.

1 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç OFF êáé 
áðïóõíäÝóôå ôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò 
áðü ôï ñåýìá.

2 ÓôñÝøôå ôï êïõìðß 
åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò óôç 
÷áìçëüôåñç ôéìÞ.

3 ÊñáôÞóôå ôï ðéóôüëé 
óôï ðëÜé ôïõ ãåéùìÝíïõ 
ìåôáëëéêïý äï÷åßïõ. 
ÐéÝóôå ôç óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëéïý ãéá íá 
åêôïíþóåôå ôçí ðßåóç.

4 ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò ðñïò ôá 
êÜôù.

ÅÜí õðïøéÜæåóôå üôé ôï ìðåê âáöÞò Þ ï åëáóôéêüò óùëÞíáò 
Ý÷ïõí öñÜîåé ôåëåßùò, Þ üôé ç ðßåóç äåí åêôïíþèçêå ðëÞñùò 
ìåôÜ ôçí åêôÝëåóç ôùí áíùôÝñù åíåñãåéþí, ÷áëáñþóôå 
ÐÏËÕ ÁÑÃÁ ôï ðåñéêü÷ëéï óõãêñÜôçóçò ôïõ ðñïöõëáêôÞñá 
ôïõ ìðåê Þ ôï óõæåõêôÞñá ôïõ Üêñïõ ôïõ åëáóôéêïý óùëÞíá 
ãéá íá åêôïíþóåôå óôáäéáêÜ ôçí ðßåóç. Óôç óõíÝ÷åéá, 
÷áëáñþóôå ðëÞñùò êáé êáèáñßóôå ôï ìðåê Þ ôïí åëáóôéêü 
óùëÞíá.

1 Regule o interruptor 
de selecção de função 
para OFF e desligue 
o equipamento.

2 Rode o botão regulador 
da pressão até à posição 
mais baixa

3 Encoste a pistola a um 
balde metálico ligado à 
terra. Accione a pistola 
para descomprimir.

4 Rode a válvula de 
segurança para baixo.

Se suspeitar que o bico ou o tubo flexível estão completamente 
obstruídos ou que a descompressão não foi totalmente feita 
depois de terem sido efectuados estes passos, desaperte 
MUITO LENTAMENTE a porca de retenção do protector 
do bico ou a do tubo flexível para efectuar gradualmente 
a descompressão. Depois, desaperte-a totalmente. 
De seguida, desobstrua o bico ou o tubo flexível.

ti8798a ti2719a
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Çalýþtýrma / Åêêßíçóç / Arranque

Hortumlarý makineye takýn Tabancayý hortumlara 
baðlayýn

1 Hava hortumunu cihazýn hava baðlantýsýna, sývý 
hortumunu sývý baðlantýsýna takýn. Güvenli bir þekilde 
sýkýn.

1 Sývý yüksek basýnç muylu 
kasnaðýný ve tabanca 
hava regülatörünü 
tabancaya takýn.

2 Hava-Destekli boya 
püskürtme için, önce 
hava hortum giriþini 
tabanca sapýndaki 
tabanca hava giriþ 
baðlantýsýna baðlayýn.

ÁðïóõíäÝóôå ôïõò åëáóôéêïýò óùëÞíåò áðü 
ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò

ÓõíäÝóôå ôï ðéóôüëé 
óôïõò åëáóôéêïýò 
óùëÞíåò

1 ÓõíäÝóôå ôïí åëáóôéêü óùëÞíá áÝñá óôï åîÜñôçìá 
áÝñá ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò êáé ôïí åëáóôéêü 
óùëÞíá ñåõóôïý óôï åîÜñôçìá ñåõóôïý êáé óößîôå 
êáëÜ.

1 ÓõíäÝóôå ôïí 
óôñåðôÞñá ñåõóôïý 
õøçëÞò ðßåóçò êáé 
ôïí ñõèìéóôÞ áÝñá 
ðéóôïëéïý óôï ðéóôüëé.

2 Ãéá øåêáóìü ìå 
ðáñï÷Þ áÝñá, 
óõíäÝóôå ðñþôá ôïí 
åëáóôéêü óùëÞíá áÝñá 
óôï åîÜñôçìá åéóüäïõ 
áÝñá ðéóôïëéïý óôç 
÷åéñïëáâÞ ðéóôïëéïý.

Ligue os tubos flexíveis ao equipamento Ligue os tubos flexíveis 
à pistola

1 Ligue o tubo flexível pneumático ao conector de ar do 
equipamento e o tubo flexível de produto ao conector 
de produto. Aperte firmemente.

1 Instale a articulação 
para produto a alta 
pressão e o regulador 
de ar à pistola.

2 Para aplicação 
pneumática, comece 
por ligar o tubo flexível 
pneumático ao conector 
de entrada de ar no 
punho da pistola.

Akýþkan Baðlantýsý / ÅîÜñôçìá ñåõóôïý / 

Hava Baðlantýsý / ÅîÜñôçìá áÝñá / 

ti9024

ti9023

Conector de Ar

Conector de Produto

ti9444a

ti9022

tabanca hava giriþ baðlantýsý / 
åîÜñôçìá åéóüäïõ áÝñá 
ðéóôïëéïý / conector de entrada 
de ar da pistola
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3 Mavi akýþkan hortumunu 
tabanca akýþkan 
borusundaki akýþkan giriþ 
baðlantýsýna baðlayýn. 
Güvenli bir þekilde sýkýn.

4 Hava hortumunu boydan 
kesin ve hava/sývý tedarik 
hortumundaki hava 
baðlantýsýna baðlayýn.

5 Hortum T-klipslerini 
esnek sargý hava 
hortumuna ve boya 
hortumuna yerleþtirin.

6 Tabanca üzerine hava 
baþlýðý monte edilmiþse, 
baþlýðý sökün.

3 ÓõíäÝóôå ôïí ìðëå 
åëáóôéêü óùëÞíá 
ñåõóôïý óôï åîÜñôçìá 
åéóüäïõ ñåõóôïý 
ðéóôïëéïý óôïí óùëÞíá 
ñåõóôïý ðéóôïëéïý êáé 
óößîôå êáëÜ.

4 Êüøôå ôïí åëáóôéêü 
óùëÞíá êáôÜ ìÞêïò êáé 
æåõãáñþóôå ôïí ìå ôç 
óýíäåóç áÝñá óôïí 
åëáóôéêü óùëÞíá 
ðáñï÷Þò áÝñá/ñåõóôïý.

5 ÔïðïèåôÞóôå ôá êëéð T 
ôïõ åëáóôéêïý óùëÞíá 
óôïí åëáóôéêü óùëÞíá 
áÝñá åýêáìðôçò óðåßñáò 
êáé óôïí åëáóôéêü 
óùëÞíá ÷ñþìáôïò.

6 ÅÜí Ý÷åé ôïðïèåôçèåß ôï 
ðþìá áÝñá óôï ðéóôüëé, 
áöáéñÝóôå ôï.

3 Ligue o tubo flexível de 
produto azul ao conector 
de entrada de produto 
no tubo de produto da 
pistola. Aperte 
firmemente.

4 Corte o tubo flexível 
pneumático ao 
comprimento e ligue à 
ligação de ar do tubo 
flexível de alimentação 
de produto/ar.

5 Instale as braçadeiras em 
T de tubo flexível no tubo 
flexível pneumático em 
espiral e no tubo flexível 
de pintura.

6 Se o espalhador estiver 
instalado na pistola, 
remova-o.

ti9025

tabanca akýþkan giriþ baðlantýsý / 
åîÜñôçìá åéóüäïõ ñåõóôïý 
óôï ðéóôüëé / conector de entrada 
do produto da pistola

ti9445a
ti9446a hava baþlýðý / ti8795a

ðþìá áÝñá / 
espalhadorti9234a
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7 Giriþ filtresinde týkanma 
veya pislik olmadýðýndan 
emin olmak için filtreyi 
sökün ve kontrol edin.

8 Boðaz salmastrasýný 
erken aþýnmaya engel 
olmak için TSL (makina 
yaðý) ile doldurun. Her 
püskürtme yaptýðýnýzda 
bu iþlemi uygulayýn.

7 ÁöáéñÝóôå êáé åëÝãîôå 
åÜí ôï ößëôñï 
åéóñüöçóçò åßíáé 
öñáãìÝíï êáé åÜí 
õðÜñ÷ïõí õðïëåßììáôá.

8 Ãåìßóôå ôï ðåñéêü÷ëéï 
óôåãáíïðïßçóçò 
ôïõ óôïìßïõ ìå 
óôåãáíïðïéçôéêü TSL 
þóôå íá áðïôñÝðåôáé 
ç ðñüùñç öèïñÜ ôùí 
óôåãáíïðïéçôéêþí. 
ÅðáíáëáìâÜíåôå êÜèå 
öïñÜ ðïõ âÜöåôå.

7 Retire o filtro de entrada 
e verifique se está 
obstruído ou tem 
resíduos.

8 Encha a porca de aperto 
dos empanques com TSL 
para evitar o desgaste 
prematuro do empanque. 
Efectue este procedimento 
sempre que utilizar o 
equipamento de pintura.
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Doðrudan Daldýrma Borusunun Montajý / ÅãêáôÜóôáóç 
ÓùëÞíá ¢ìåóçò ÅìâÜðôéóçò / Instalação do tubo 
de imersão directa
Sadece FinishPro390 Modeli / ÌïíôÝëï FinishPro390 ìüíï / 
Apenas o modelo FinishPro390
1 galonluk kaplardan boya püskürtme yapabilmeniz için bir doðrudan daldýrma borusu cihaza ilave edilmiþtir.
Bu talimatlar önceden püskürtme yapmadýðýnýzý ve cihazýnýzý güne baþlarken ayarladýðýnýzý varsayarak yazýlmýþtýr.
Sistem temiz ve basýnçsýzdýr.

Öncesinde püskürtme yaptýysanýz, Temizleme Talimatlarýný uygulayýn, sayfa 29, önce 1-18. adýmlar.

Ìå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ðåñéëáìâÜíåôáé ÓùëÞíáò ¢ìåóçò ÅìâÜðôéóçò ãéá øåêáóìü áðü äï÷åßá 1 ãáëïíéïý.
Óôï ðëáßóéï áõôþí ôùí ïäçãéþí èåùñåßôáé üôé äåí Ý÷åôå øåêÜóåé êáé üôé ñõèìßæåôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óôçí
áñ÷Þ ôçò çìÝñáò. Ôï óýóôçìá åßíáé êáèáñü êáé ÷ùñßò ðßåóç.

ÅÜí Ý÷åôå øåêÜóåé, áêïëïõèÞóôå ôéò ïäçãßåò Êáèáñéóìïý, óåëßäá 29, ðñþôá ôá âÞìáôá 1-18.

Com o equipamento, é incluído um Tubo de Imersão Directa para aplicação a partir de recipientes de 3,8 litros
(1 galão). Estas instruções pressupõem que ainda não utilizou o equipamento e que o está a preparar no início do
dia. O sistema está limpo e não se encontra pressurizado.

Se tiver utilizado o equipamento, comece por seguir os passos 1-18 das instruções de Limpeza da página 29.

1 Doðrudan daldýrma 
borusunu kenetlerden 
sökün.

2 Akýþkan hortum setini 
çevirerek çýkartýn. 
Hortumu aþaðýya çekin 
ve pompadan sökün.

3 Makineyi geriye yatýrýn. 
Doðrudan daldýrma 
borusunun ucunu 
pompanýn dibiyle 
hizalandýrýn.

4 Boruyu pompanýn dibine 
itin ve güvenli bir 
biçimde sýkýn.

1 ÁöáéñÝóôå ôïí óùëÞíá 
Üìåóçò åìâÜðôéóçò 
áðü ôá 
õðïóôçñßãìáôá.

2 Îåâéäþóôå ôï óåô 
åëáóôéêïý óùëÞíá 
ñåõóôïý. ÔñáâÞîôå 
ðñïò ôá êÜôù ôïí 
åëáóôéêü óùëÞíá êáé 
áöáéñÝóôå ôïí áðü 
ôçí áíôëßá.

3 Äþóôå êëßóç óôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò 
ðñïò ôá ðßóù. 
Åõèõãñáììßóôå ôï 
Üêñï ôïõ óùëÞíá 
Üìåóçò åìâÜðôéóçò ìå 
ôç âÜóç ôçò áíôëßáò.

4 Óðñþîôå ôïí óùëÞíá 
óôç âÜóç ôçò áíôëßáò 
êáé óößîôå êáëÜ ôï 
åîÜñôçìá.

1 Remova o tubo de 
imersão directa dos 
suportes.

2 Desaperte o conjunto de 
tubo flexível de produto. 
Puxe o tubo para baixo 
e remova-o da bomba.

3 Incline o equipamento 
para trás. Alinhe a extre-
midade do tubo de 
imersão directa com 
o fundo da bomba.

4 Pressione o tubo contra 
o fundo da bomba 
e aperte o acessório 
firmemente.

ti9029a ti9031a ti9020a ti9030a
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Çalýþtýrma/Devir-daim / ÐñïÝã÷õóç/¸êðëõóç / Ferragem/Lavagem

1 Fonksiyon seçim 
anahtarýnýn OFF 
konumunda olduðunu 
doðrulayýn.

2 Güç besleme kordonunu 
uygun olarak topraklanmýþ 
elektrik prizine takýn.

3 Tabancanýn emniyet 
kilidini çevirerek 
tabancayý emniyet 
konumuna alýn.

4 Ana valfi kýsýn.

5 Emiþ borusunu devir-daim sývýsý ile kýsmen doldurulmuþ 
olan topraklanmýþ metal kovanýn içine ve drenaj borusunu 
atýk kovasýna yerleþtirin. Topraklama kablosunu kovaya ve 
gerçek topraða baðlayýn.

1 Âåâáéùèåßôå üôé ï 
äéáêüðôçò åðéëïãÞò 
ëåéôïõñãßáò åßíáé óôç 
èÝóç OFF.

2 ÓõíäÝóôå ôï êáëþäéï 
ôñïöïäüôçóçò éó÷ýïò 
óå êáôÜëëçëá ãåéùìÝíç 
çëåêôñéêÞ Ýîïäï.

3 Áóöáëßóôå ôç óêáíäÜëç 
ìå ôçí áóöÜëåéá.

4 ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò ðñïò ôá 
êÜôù.

5 ÔïðïèåôÞóôå ôïí óùëÞíá áíáññüöçóçò óå ãåéùìÝíï 
ìåôáëëéêü äï÷åßï ðïõ åßíáé ìåñéêþò ðëçñùìÝíï ìå 
õãñü ðëõóßìáôïò êáé ôïí óùëÞíá áðïóôñÜããéóçò 
óå äï÷åßï áðïññéììÜôùí. 

1 Verifique se o interruptor 
de selecção de função 
está desligado (OFF).

2 Ligue o cabo de 
alimentação a uma 
tomada com protecção 
terra.

3 Bloqueie o dispositivo 
de segurança do gatilho 
da pistola.

4 Rode a válvula de 
segurança para baixo.

5 Coloque o tubo de aspiração no balde metálico ligado 
à terra, parcialmente cheio com líquido de lavagem 
e despeje o tubo no balde de resíduos. Fixe o condutor 
terra ao balde e à verdadeira ligação terra.

ti8798a

ti6581a

ti2719a
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6 Akýþkan basýncýný en 
düþük seviyeye indirin.

7 Fonksiyon seçim 
anahtarýný AIRLESS’e 
getirin.

8 Pompa hareketini 
baþlatmaya yetecek 
þekilde basýncý arttýrýn ve 
sývýnýn 15 saniye kadar 
drenaj borusunda devir 
daim etmesine izin verin; 
ardýndan basýncý azaltýn.

9 Ana valfi yatay konuma 
çevirin.

10 Tabancanýn emniyet 
kilidini çevirerek 
emniyetini açýn.

6 ÈÝóôå ôçí ðßåóç 
ñåõóôïý óôç 
÷áìçëüôåñç ôéìÞ.

7 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç AIRLESS 
(×ÙÑÉÓ ÁÅÑÁ).

8 ÁõîÞóôå ôçí ðßåóç þóôå 
ï êéíçôÞñáò íá áñ÷ßóåé 
íá ëåéôïõñãåß êáé 
áöÞóôå ôï ñåõóôü íá 
êõêëïöïñÞóåé óôïí 
óùëÞíá áðïóôñÜããéóçò 
ãéá 15 äåõôåñüëåðôá. 
Óôç óõíÝ÷åéá, ìåéþóôå 
ôçí ðßåóç.

9 ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò óå 
ïñéæüíôéá èÝóç.

10 Áðáóöáëßóôå ôç 
óêáíäÜëç ôïõ 
ðéóôïëéïý.

6 Reduza totalmente a 
pressão do produto.

7 Coloque o interruptor de 
selecção de função em 
alta pressão (AIRLESS).

8 Aumente a pressão para 
colocar o motor em 
funcionamento e permitir 
a circulação do líquido 
através do tubo de 
drenagem durante 
15 segundos; em 
seguida, reduza 
a pressão.

9 Coloque a válvula de 
segurança na horizontal.

10 Desbloqueie o dispositivo 
de segurança do gatilho 
da pistola.

t9233a

ti8324a

FinishPro 390
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11 Devir daim teknesine 
doðru tabancayý tutun. 
Tabancayý tetikleyin ve 
boya basýncýný 1/2 ’ye 
arttýrýn. 1 dakika boyunca 
temizleyin.

Sýzýntý olup olmadýðýný kontrol 
edin. Sýzýntýlarý elle veya bez 
parçasýyla engellemeyin. 
Sýzýntý olursa Basýnç Tahliyesi 
yapýn. Baðlantýlarý sýkýn. 
Çalýþtýrma’nýn sayfa 18’te 
yer alan 1. - 9. basamaklarýný 
uygulayýn. Eðer sýzýntý yoksa 
10. adýma geçin.

12 Emiþ borusunu boya 
kovasýna yerleþtirin.

13 Boya gelene kadar 
tabancayý temizleme 
kovasýnýn içine doðru 
tekrar tetikleyin. 
Tabancayý boya kovasýna 
götürün ve 20 saniye 
boyunca tetikleyin.

14 Tabanca tetik emniyetini 
kilitleyin. Memeyi ve hava 
baþlýðýný monte edin, 
sayfa 21.

11 ÊñáôÞóôå ôï ðéóôüëé 
óôï ðëÜé ôïõ ãåéùìÝíïõ 
ìåôáëëéêïý äï÷åßïõ 
ðëõóßìáôïò. ÐéÝóôå ôç 
óêáíäÜëç ôïõ ðéóôïëéïý 
êáé áõîÞóôå óôáäéáêÜ 
ôçí ðßåóç ôïõ õãñïý 
êáôÜ 1/2. Îåðëýíåôå 
ãéá 1 ëåðôü.

ÅëÝãîôå ãéá åíäå÷üìåíåò 
äéáññïÝò. Ìçí åðé÷åéñåßôå íá 
óôáìáôÞóåôå ôéò äéáññïÝò 
ìå ôï ÷Ýñé Þ ìå ýöáóìá! 
Óå ðåñßðôùóç äéáññïþí, 
ðñïâåßôå óå Åêôüíùóç 
ôçò Ðßåóçò. Óößîôå ôá 
óõíäåôéêÜ. ÅêôåëÝóôå ôá 
âÞìáôá 1 - 9 ôçò Åêêßíçóçò, 
óåëßäá 18. ÅÜí äåí õðÜñ÷ïõí 
äéáññïÝò, ðñï÷ùñÞóôå óôï 
âÞìá 10.

12 ÔïðïèåôÞóôå ôïí óùëÞíá 
áíáññüöçóçò óôï 
äï÷åßï ôïõ ÷ñþìáôïò.

13 ÓçìáäÝøôå ìÝóá óôï 
äï÷åßï ðëõóßìáôïò êáé 
ðáôÞóôå îáíÜ ôç 
óêáíäÜëç ìÝ÷ñé íá 
åìöáíéóôåß ôï ÷ñþìá. 
ÌåôáöÝñåôå ôï ðéóôüëé 
óôï äï÷åßï ÷ñþìáôïò 
êáé êñáôÞóôå ôç 
óêáíäÜëç ðáôçìÝíç 
ãéá 20 äåõôåñüëåðôá.

14 Áóöáëßóôå ôç óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëéïý. 
ÓõíáñìïëïãÞóôå ôï 
ìðåê êáé ôï ðþìá áÝñá, 
óåëßäá 21.

11 Encoste a pistola a um 
balde de lavagem metálico 
com ligação terra. Accione 
a pistola e aumente 
a pressão do líquido 
para 1/2. Deixe o líquido 
circular durante 1 minuto.

Verifique se há fugas. Não 
impeça as fugas com a mão 
nem com um pano! Caso haja 
fugas, efectue a Descom-
pressão. Aperte os encaixes. 
Efectue os passos 1 - 9 do 
procedimento de Colocação 
em serviço, na página 18. 
Caso não haja fugas, prossiga 
para o passo 10.

12 Coloque o tubo de sucção 
no balde de tinta.

13 Accione novamente a 
pistola para dentro do 
balde de lavagem até 
aparecer tinta. Desloque 
a pistola para o balde de 
tinta e accione durante 
20 segundos.

14 Bloqueie o dispositivo de 
segurança do gatilho da 
pistola. Monte o bico e o 
espalhador; página 21.

WASTEWASTE
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Meme ve Hava Baþlýðý Grubu / Óõãêñüôçìá ìðåê êáé 
ðþìáôïò áÝñá / Montagem do Bico e do Espalhador

1 Cihazý bir süre 
çalýþtýrdýysanýz, Basýnç 
Tahliyesi yapýn. Tetik 
emniyetini kilitleyin.

2 Yataðý (33a) yatak karterine (35) yerleþtirin.
3 Yatak karterini (35) hava baþlýðýna (6) yerleþtirin.
4 Yatak (33a) üzerine contayý (33b) yerleþtirin. Su bazlý 

malzemeler için siyah conta, solvent bazlý malzemeler 
için portakal renkli conta kullanýn.

5 Memeyi (33) hava 
baþlýðýndaki (6) yuvaya 
(a) yerleþtirin.

6 Hava baþlýðýný (6) 
tabancanýn ucuna 
yerleþtirin. Elle sýkýn. 

1 ÅÜí ÷ñçóéìïðïéÞóáôå 
ôïí åîïðëéóìü, 
Åêôïíþóôå ôçí ðßåóç 
êáé êëåéäþóôå ôçí 
áóöÜëåéá ôçò 
óêáíäÜëçò.

2 ÅéóÜãåôå ôï Ýäñáíï (33á) óôï ðåñßâëçìá åäñÜíïõ (35).
3 ÅéóÜãåôå ôï ðåñßâëçìá åäñÜíïõ (35) óôï ðþìá áÝñá (6).
4 ÅéóÜãåôå ôï óôåãáíïðïéçôéêü äáêôýëéï (33â) ðÜíù 

áðü ôï Ýäñáíï (33á). ×ñçóéìïðïéÞóôå ôï ìáýñï 
óôåãáíïðïéçôéêü äáêôýëéï ãéá õëéêÜ ìå âÜóç ôï íåñü 
êáé ôïí ðïñôïêáëß ãéá õëéêÜ ìå âÜóç äéáëýôç êáé ëÜäé.

5 ÅéóÜãåôå ôï ìðåê (33) 
óôç ó÷éóìÞ (á) ôïõ 
ðþìáôïò áÝñá (6).

6 ÅãêáôáóôÞóôå ôï ðþìá 
áÝñá (6) ðÜíù áðü ôï 
Üêñï ôïõ ðéóôïëéïý êáé 
óößîôå ìå ôï ÷Ýñé.

1 Se tiver utilizado o equi-
pamento, efectue 
a Descompressão. 
Bloqueie o dispositivo 
de segurança do gatilho.

2 Insira o encaixe (33a) no respectivo compartimento (35).
3 Instale o compartimento do encaixe (35) no espalhador (6).
4 Insira o vedante (33b) sobre o encaixe (33a). Use o vedante 

preto para materiais à base de água e o cor-de-laranja para 
materiais à base de óleo e de solvente.

5 Instale o bico (33) 
na ranhura (a) do 
espalhador (6).

6 Instale o espalhador (6) 
sobre a extremidade 
da pistola. Aperte 
manualmente.

ti6581a
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Doðru Memenin Seçilmesi

FinishPro 390

FinishPro 395 

Malzeme Solvent Bazlý Su Bazlý Meme Referansý Akýþkan Ayarý Hava Ayarý

Boyalar/Vernikler ✔ ✔ 0,008/0,010 500-700 psi
(30-50 bar)

1/2 tur

Lake ✔ ✔ 0,008/0,010 700-1000 psi
(50-70 bar)

1/2 tur

DTM ✔ 0,010/0,012 900-1200 psi
(60-80 bar)

1 tur

DTM (Alkyd) ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

2 tur

Parlatýcý boyalar ✔ ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

3 tur

Malzeme Solvent Bazlý Su Bazlý Meme Referansý Akýþkan Ayarý Hava Ayarý

Boyalar/Vernikler ✔ ✔ 0,008/0,010 500-700 psi
(30-50 bar)

10 - 15 psi
(0,8 - 1,0 bar)

Lake ✔ ✔ 0,008/0,010 700-1000 psi
(50-70 bar)

10 - 15 psi
(0,8 - 1,0 bar)

DTM ✔ 0,010/0,012 900-1200 psi
(60-80 bar)

15 - 20 psi
(1,0 - 1,5 bar)

DTM (Alkyd) ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

20 - 25 psi
(1,5 - 1,8 bar)

Parlatýcý boyalar ✔ ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

25 - 30 psi
(1,8 - 2,0 bar)



éëïãÞ óùóôïý ìðåê
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éëïãÞ óùóôïý ìðåê

FinishPro 390

FinishPro 395 

Õëéêü Ìå âÜóç ôï ëÜäé Ìå âÜóç ôï íåñü ÌÝãåèïò Ìðåê Ñýèìéóç ñåõóôïý Ñýèìéóç áÝñá

×ñþìáôá/Âåñíßêé ✔ ✔ 0,008/0,010 500-700 psi
(30-50 bar)

ÓôñïöÞ êáôÜ 1/2

ËÜêåò ✔ ✔ 0,008/0,010 700-1000 psi
(50-70 bar)

ÓôñïöÞ êáôÜ 1/2

DTM (Áðåõèåßáò óôï 
ìÝôáëëï)

✔ 0,010/0,012 900-1200 psi
(60-80 bar)

1 óôñïöÞ.

DTM (Áðåõèåßáò óôï 
ìÝôáëëï) (Alkyd)

✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

2 óôñïöÝò

ÅìáãéÝ ✔ ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

3 óôñïöÝò

Õëéêü Ìå âÜóç ôï ëÜäé Ìå âÜóç ôï íåñü ÌÝãåèïò Ìðåê Ñýèìéóç ñåõóôïý Ñýèìéóç áÝñá

×ñþìáôá/Âåñíßêé ✔ ✔ 0,008/0,010 500-700 psi
(30-50 bar)

10 - 15 psi
(0,8 - 1,0 bar)

ËÜêåò ✔ ✔ 0,008/0,010 700-1000 psi
(50-70 bar)

10 - 15 psi
(0,8 - 1,0 bar)

DTM (Áðåõèåßáò óôï 
ìÝôáëëï)

✔ 0,010/0,012 900-1200 psi
(60-80 bar)

15 - 20 psi
(1,0 - 1,5 bar)

DTM (Áðåõèåßáò óôï 
ìÝôáëëï) (Alkyd)

✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

20 - 25 psi
(1,5 - 1,8 bar)

ÅìáãéÝ ✔ ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

25 - 30 psi
(1,8 - 2,0 bar)



Selecção do bico correcto 
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Selecção do bico correcto

FinishPro 390

FinishPro 395

Material À base de óleo À base de água Tamanho do bico Regulação de 
Produto

Regulação de ar

Corantes/Verniz ✔ ✔ 0,008/0,010 500-700 psi
(30-50 bar)

1/2 volta

Lacados ✔ ✔ 0,008/0,010 700-1000 psi
(50-70 bar)

1/2 volta

DTM ✔ 0,010/0,012 900-1200 psi
(60-80 bar)

1 volta

DTM (Alquido) ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

2 voltas

Esmaltes ✔ ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

3 voltas

Material À base de óleo À base de água Tamanho do bico Regulação de 
Produto

Regulação de ar

Corantes/Verniz ✔ ✔ 0,008/0,010 500-700 psi
(30-50 bar)

10 - 15 psi
(0,8 - 1,0 bar)

Lacados ✔ ✔ 0,008/0,010 700-1000 psi
(50-70 bar)

10 - 15 psi
(0,8 - 1,0 bar)

DTM ✔ 0,010/0,012 900-1200 psi
(60-80 bar)

15 - 20 psi
(1,0 - 1,5 bar)

DTM (Alquido) ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

20 - 25 psi
(1,5 - 1,8 bar)

Esmaltes ✔ ✔ 0,014/0,016 1800-2400 psi
(125-165 bar)

25 - 30 psi
(1,8 - 2,0 bar)



Boya püskürtme / ÂáöÞ / Pintar
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Boya püskürtme / ÂáöÞ / Pintar

Hava-Destekli Boya Püskürtme / Øåêáóìüò ìå ôç ÂïÞèåéá ÁÝñá / 
Pintura Pneumática

1 Fonksiyon seçim 
anahtarýný AIRLESS’e 
getirin.

2 Tabanca hava 
regülatörünü sonuna 
kadar açýn.

3 Pompayý çalýþtýrýn 
(sayfa 18, 1.-9. adýmlar).

4 Akýþkan basýncýný en 
yükseðe ayarlayýn.

5 Tabancayla püskürtme 
yaparken, boya deseninde 
kuyruk oluþana kadar 
akýþkan basýncýný düþürün.

1 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç AIRLESS 
(×ÙÑÉÓ ÁÅÑÁ).

2 Áíïßîôå ðëÞñùò ôïí 
ñõèìéóôÞ áÝñá 
ðéóôïëéïý.

3 ÐñáãìáôïðïéÞóôå 
ðñïÝã÷õóç ôçò áíôëßáò 
(óåëßäá 18, âÞìáôá 1-9).

4 ÈÝóôå ôçí ðßåóç 
ñåõóôïý óôçí 
õøçëüôåñç ñýèìéóç.

5 ÊáôÜ ôïí øåêáóìü ìå 
ôï ðéóôüëé, ìåéþóôå ôçí 
ðßåóç ñåõóôïý ìÝ÷ñé íá 
åìöáíéóôïýí «ïõñÝò» 
óôç äÝóìç âáöÞò.

1 Coloque o interruptor de 
selecção de função em 
alta pressão (AIRLESS).

2 Abra totalmente o regu-
lador de ar da pistola.

3 Ferre a bomba (página 18, 
passos 1-9).

4 Regule a pressão do 
produto para a definição 
mais alta.

5 Com a pistola accionada, 
diminua a pressão do 
produto até que 
apareçam partículas 
grossas no leque de 
pintura.

ti8799a ti9235a

ti9234a
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390 Modelleri 395 Modelleri
6 Fonksiyon seçim 

anahtarýný AA’ya 
(Hava-Destekli) ayarlayýn.

7 Tabancayý tetikleyin. 
Tabanca hava 
regülatörünü kuyruklar 
kayboluncaya ve iyi bir 
boya deseni oluþuncaya 
kadar ayarlayýn.

7 Tabancayý tetikleyin. 
Püskürtme sýrasýnda hava 
regülatör düðmesini 
basýncý arttýracak þekilde 
kuyruklar kayboluncaya 
kadar çevirin.

8 Tabanca hava 
regülatörünü püskürtme 
deseninde ince ayar 
yapmak için kullanýn.

ÌïíôÝëá 390 ÌïíôÝëá 395

6 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôï AA (ÂïÞèåéá ÁÝñá).

7 ÐéÝóôå ôç óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëéïý. Ñõèìßóôå 
ôïí ñõèìéóôÞ áÝñá 
ðéóôïëéïý ìÝ÷ñé íá 
åîáöáíéóôïýí ïé «ïõñÝò» 
êáé èá Ý÷åôå ìéá êáëÞ 
äÝóìç âáöÞò.

7 ÐéÝóôå ôçí óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëéïý. ÊáôÜ ôïí 
øåêáóìü, óôñÝøôå ôï 
êïõìðß ñõèìéóôÞ áÝñá 
ãéá íá áõîÞóåôå ôçí 
ðßåóç ìÝ÷ñé íá 
åîáöáíéóôïýí ïé 
«ïõñÝò».

8 ×ñçóéìïðïéÞóôå 
ôïí ñõèìéóôÞ áÝñá 
ðéóôïëéïý ãéá ñõèìßóåôå 
ìå áêñßâåéá ôç äÝóìç 
âáöÞò.

Modelos 390 Modelos 395
6 Coloque o interruptor de 

selecção de função em 
AA (pneumática).

7 Accione a pistola. Ajuste 
o regulador de ar da 
pistola até que as partí-
culas grossas des-
apareçam, obtendo, 
assim, um bom leque 
de pintura.

7 Accione a pistola. Durante 
a aplicação, rode o botão 
regulador do ar para 
aumentar a pressão até 
desaparecerem as 
partículas grossas.

8 Use o regulador de ar 
da pistola para aprimorar 
o leque de pintura.

ti8800a ti9027a ti9028a ti9027a
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Havasýz Boya Püskürtme / ÂáöÞ ×ùñßò ÁÝñá / Pintura a Alta Pressão

1 Fonksiyon seçim 
anahtarýný AIRLESS’e 
getirin.

2 Pompayý çalýþtýrýn 
(sayfa 18, 1.-9 adýmlar).

3 Basýnç ayarý en düþük noktadayken püskürtmeye 
baþlayýn. Test þekillerini püskürtün. Aðýr kenarlar 
oluþmadan düzenli bir püskürtme deseni elde edene 
kadar sývý basýncýný yavaþça arttýrýn. Basýnç ayarý tek 
baþýna aðýr kenarlarý ortadan kaldýrmazsa daha küçük 
meme ölçüsü kullanýn.

• Tabancayý yüzeyden 
10–12 in. (25–30 cm) 
mesafede dik tutun. 
Geçiþleri %50 üst üste 
gelecek þekilde yapýn.

• Tabancayý tetiklemeden 
önce hareket ettirin ve 
tabanca hareketinin 
durmasýndan önce tetiði 
býrakýn.

1 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç AIRLESS 
(×ÙÑÉÓ ÁÅÑÁ).

2 ÐñáãìáôïðïéÞóôå 
ðñïÝã÷õóç ôçò áíôëßáò 
(óåëßäá 18, âÞìáôá 1-9).

3 ÎåêéíÞóôå áöïý ñõèìßóôå ôçí ðßåóç óôç ÷áìçëüôåñç 
ôéìÞ. ØåêÜóôå ìéá äïêéìáóôéêÞ äÝóìç. ÁõîÞóôå 
óôáäéáêÜ ôçí ðßåóç ôïõ ñåõóôïý ìÝ÷ñé íá åðéôý÷åôå 
ïìïéüìïñöç äÝóìç âáöÞò ÷ùñßò íá äçìéïõñãïýíôáé 
ðá÷éÝò óôñþóåéò óôéò Üêñåò ôçò åðéöÜíåéáò. ÅÜí 
ìå ôç ñýèìéóç ôçò ðßåóçò êáé ìüíï äåí áðïôñÝðåôáé 
ç äçìéïõñãßá ðá÷Ýùí óôñùìÜôùí âáöÞò, ôüôå 
÷ñçóéìïðïéÞóôå ìðåê ìéêñüôåñïõ ìåãÝèïõò.

• ÊñáôÞóôå ôï ðéóôüëé 
êÜèåôá êáé 10-12 ßíôóåò 
áðü ôçí åðéöÜíåéá. 
ÐñáãìáôïðïéÞóôå ôç 
âáöÞ åðéêáëýðôïíôáò 
êÜèå óôñþóç êáôÜ 50% 
ìå ôçí åðüìåíç.

• ÊéíÞóôå ôï ðéóôüëé ðñéí 
áðü ôçí ðßåóç ôçò 
óêáíäÜëçò êáé 
áðåëåõèåñþóôå ôç 
óêáíäÜëç ðñéí íá 
óôáìáôÞóåôå.

1 Coloque o interruptor de 
selecção de função em 
alta pressão (AIRLESS).

2 Ferre a Bomba (página 18, 
passos 1-9).

3 Inicie com a pressão na definição mais reduzida. 
Pulverize um leque de teste. Aumente gradualmente 
a pressão do produto até obter um leque de pintura 
consistente sem extremidades acentuadas. Use um bico 
de tamanho inferior se a regulação por si só não eliminar 
as extremidades acentuadas.

• Mantenha a pistola 
na perpendicular 
e a 25,4-30,5 cm 
(10-12 polegadas) da 
superfície. Sobreponha 
as pulverizações em 50%.

• Movimente a pistola 
antes de premir o gatilho 
e liberte o gatilho antes 
de parar.

ti8799a
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Týkanmýþ Memenin Temizlenmesi / Êáèáñéóìüò ÖñáãìÝíïõ Ìðåê / 
Desobstrução de um bico

1 Basýncý tahliye edin.
2 Tabancanýn emniyet 

kilidini çevirerek tabancayý 
emniyet konumuna alýn. 

3 Ucu döndürün 180°.
4 Tabanca tetik emniyetini 

çözün.

5 Týkanýklýðý temizlemek için 
tabancayý kovaya veya yere 
doðru tetikleyin.

6 Tabancanýn emniyet 
kilidini çevirerek tabancayý 
emniyet konumuna alýn. 

7 Memeyi püskürtme 
konumuna 180° geri 
çevirin.

1 Åêôïíþóôå ôçí ðßåóç.
2 Áóöáëßóôå ôç óêáíäÜëç. 

3 ÐåñéóôñÝøôå ôï ìðåê 
êáôÜ 180°.

4 Áðáóöáëßóôå ôç 
óêáíäÜëç.

5 ÐéÝóôå ôç óêáíäÜëç 
óçìáäåýïíôáò ìÝóá óå 
Ýíá äï÷åßï Þ óôï Ýäáöïò 
ãéá íá áöáéñÝóåôå ôá 
õðïëåßììáôá. 

6 Áóöáëßóôå ôç óêáíäÜëç. 
7 ÐåñéóôñÝøôå ôï ìðåê 

ðñïò ôá ðßóù êáôÜ 180° 
óôç èÝóç âáöÞò. 

1 Efectue a descompressão.
2 Bloqueie o dispositivo de 

segurança do gatilho.

3 Rode o bico 180°.
4 Desengate o dispositivo 

de segurança do gatilho.

5 Accione a pistola para 
o balde ou para o chão 
e remova a obstrução.

6 Bloqueie o dispositivo de 
segurança do gatilho.

7 Rode o bico para trás 
180° para a posição de 
pintura.
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Temizleme / Êáèáñéóìüò / Limpeza

1 Fonksiyon seçme 
anahtarýný OFF 
konumuna getirin. 
Cihazý fiþten çekin.

2 Basýncý en düþük ayara 
getirin. Basýncý tahliye 
etmek için tabancayý 
tetikleyin.

3 Tabancanýn emniyet 
kilidini çevirerek 
tabancayý emniyet 
konumuna alýn. 

4 Drenaj borusunu kovaya 
yerleþtirin.

5 Ana valfi kýsýn.

6 Memeyi ve hava baþlýðýný 
tabancadan sökün. 
Temizleme talimatlarýnýn 
tamamý için tabanca el 
kitabýna bakýn.

1 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç OFF. 
ÁðïóõíäÝóôå ôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò 
áðü ôï ñåýìá.

2 Ñõèìßóôå ôçí ðßåóç 
óôç ÷áìçëüôåñç ôéìÞ. 
ÐéÝóôå ôç óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëéïý ãéá íá 
åêôïíþóåôå ôçí ðßåóç.

3 Áóöáëßóôå ôç 
óêáíäÜëç. 

4 ÔïðïèåôÞóôå 
ôïí óùëÞíá 
áðïóôñÜããéóçò 
óôï äï÷åßï.

5 ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò ðñïò 
ôá êÜôù.

6 ÁöáéñÝóôå ôï ìðåê êáé 
ôï ðþìá áÝñá áðü ôï 
ðéóôüëé. Ãéá ðëÞñåéò 
ïäçãßåò êáèáñéóìïý, 
áíáôñÝîôå óôï 
åã÷åéñßäéï ôïõ 
ðéóôïëéïý óáò.

1 Coloque o interruptor 
de selecção de função 
em OFF (desligado). 
Desligue o equipamento.

2 Reduza a pressão para 
o valor mínimo. Accione 
a pistola para descom-
primir.

3 Bloqueie o dispositivo 
de segurança do gatilho.

4 Coloque o tubo de 
drenagem no balde.

5 Rode a válvula de 
segurança para baixo.

6 Retire o bico e o 
espalhador da pistola. 
Consulte o manual da 
pistola para obter as 
instruções de limpeza 
completas.
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5 Emiþ borusunu boyadan 
çýkarýn ve temizlik 
sývýsýnýn içine yerleþtirin. 
Temizlik sývýsý; su bazlý 
boyalar için su, solvent 
bazlý boyalar için solventtir.

6 Boya püskürtme cihazýný 
prize takýn.

7 Fonksiyon seçim 
anahtarýný AIRLESS’e 
getirin.

8 Ana valfi yatay konuma 
çevirin.

9 Tabancayý boya kovasýna 
doðru tutun.

10 Tabanca tetik emniyetini 
çözün.

11 Su/Solvent gelene kadar 
tabancayý tetikleyin ve 
basýncý arttýrýn.

12 Tabancayý su/solvent 
kovasýna görütürün, 
tabancayý kovaya tutun, 
sistemi iyice temizlemek 
için tabancayý tetikleyin. 
Tetiði býrakýn ve tetik 
emniyetini kilitleyin.

5 ÁöáéñÝóôå ôï óåô ôïõ 
óùëÞíá áíáññüöçóçò 
áðü ôï äï÷åßï ôïõ 
÷ñþìáôïò êáé 
ôïðïèåôÞóôå ôï óôï 
äï÷åßï ìå ôï õãñü 
ðëõóßìáôïò. Ãéá ÷ñþìá 
ìå âÜóç ôï íåñü 
÷ñçóéìïðïéÞóôå íåñü 
êáé ãéá ÷ñþìá ìå âÜóç 
ôï ëÜäé ÷ñçóéìïðïéÞóôå 
äéáëýôåò ðåôñåëáßïõ. 

6 ÓõíäÝóôå ôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò óôçí ðáñï÷Þ.

7 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç AIRLESS 
(×ÙÑÉÓ ÁÅÑÁ).

8 ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò óå 
ïñéæüíôéá èÝóç.

9 ÊñáôÞóôå ôï ðéóôüëé 
óçìáäåýïíôáò óôï 
äï÷åßï ÷ñþìáôïò.

10 Áðáóöáëßóôå ôç 
óêáíäÜëç.

11 ÐéÝóôå ôçí óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëéïý êáé 
áõîÞóôå ôçí ðßåóç Ýùò 
üôïõ áñ÷ßóåé íá ôñÝ÷åé 
ôï õãñü ðëõóßìáôïò.

12 ÖÝñôå ôï ðéóôüëé óôï 
äï÷åßï ðëõóßìáôïò êáé 
êñáôÞóôå ôï óôï ðëÜé 
ôïõ äï÷åßïõ ãéá íá 
îåðëýíåôå êáëÜ ôï 
óýóôçìá ðëõóßìáôïò. 
Áðåëåõèåñþóôå ôç 
óêáíäÜëç êáé áóöáëßóôå 
ôçí. 

5 Retire o conjunto do tubo 
de sucção da tinta e 
coloque-o no líquido de 
lavagem. Utilize água 
para tintas à base de 
água e diluente para 
tintas à base de óleo.

6 Ligue o equipamento de 
pintura à corrente.

7 Coloque o interruptor de 
selecção de função em 
alta pressão (AIRLESS).

8 Coloque a válvula de 
segurança na horizontal.

9 Segure a pistola contra 
o balde de tinta.

10 Desengate o dispositivo 
de segurança do gatilho.

11 Accione a pistola e 
aumente a pressão até 
aparecer líquido de 
lavagem.

12 Vire a pistola para o balde 
de lavagem, segure 
a pistola contra o bale 
e accione-a, para lavar 
minuciosamente o sis-
tema. Solte o gatilho 
e bloqueie a respectiva 
segurança.

WASTE
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13 Tabancayý tetiklemeye 
devam ederken, ana 
çalýþtýrma valfini kýsýn 
ve drenaj borusunun 
temizlenmesi için 
temizleme sývýsýnýn 
1 ila 2 dakika devridaim 
etmesine izin verin.

14 Emiþ borusunu kovadaki 
su/solvent seviyesinin 
üzerine çýkarýn ve 
su/solventin tahliyesi 
için 15 ila 30 saniye 
makineyi çalýþtýrýn. 

15 Boþaltma valfini kapatýn.
16 Tetik emniyet kilidini 

açýn ve hortumdaki sývýyý 
çýkarmak için tabancayý 
kovaya doðru tutarak 
tetikleyin.

17 Fonksiyon seçim 
anahtarýný AA’ya 
(Hava-Destekli) 
ayarlayýn.

18 Tabancayý tetikleyin ve 
tabanca hava geçiþ 
kanallarýndaki malzeme 
dýþarý çýkana kadar hava 
basýncýný yavaþça 
arttýrýn.

13 Åíþ óõíå÷ßæåôå íá 
ðéÝæåôå ôç óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëéïý, 
óôñÝøôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò ðñïò ôá 
êÜôù êáé áöÞóôå íá 
êõêëïöïñÞóåé õãñü 
ðëõóßìáôïò ãéá 1 Ýùò 
2 ëåðôÜ ðñïêåéìÝíïõ 
íá êáèáñéóôåß 
ï óùëÞíáò 
áðïóôñÜããéóçò.

14 Áíáóçêþóôå ôï óùëÞíá 
áíáññüöçóçò ðÜíù áðü 
ôï õãñü ðëõóßìáôïò 
êáé áöÞóôå ôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò 
íá ëåéôïõñãÞóåé ãéá 
15 - 30 äåõôåñüëåðôá 
þóôå íá 
áðïóôñáããéóôåß 
ôï õãñü.

15 Êëåßóôå ôç âáëâßäá 
áðïóôñÜããéóçò.

16 Áðáóöáëßóôå ôç 
óêáíäÜëç êáé ðéÝóôå 
ôçí ìå ôï ðéóôüëé 
óôñáììÝíï óôï äï÷åßï 
ðëõóßìáôïò ãéá íá 
áðïìáêñýíåôå ôï õãñü 
áðü ôïí åëáóôéêü 
óùëÞíá.

17 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôï AA (ÂïÞèåéá 
ÁÝñá).

18 ÐéÝóôå ôç óêáíäÜëç 
êáé áõîÞóôå áñãÜ ôçí 
ðßåóç áÝñá ãéá íá 
áðïìáêñõíèåß ôï õëéêü 
ðïõ âñßóêåôáé ìÝóá 
óôïõò äéáäñüìïõò 
áÝñá ôïõ ðéóôïëéïý.

13 Com a pistola accionada, 
rode a válvula de segu-
rança para baixo 
e permita que o líquido 
de lavagem circule 
durante 1 a 2 minutos 
até que o tubo de 
drenagem fique limpo.

14 Coloque o tubo de 
sucção acima do nível 
do líquido de lavagem 
e coloque o equipa-
mento em funciona-
mento durante 15 a 
30 segundos, para 
drenar o líquido.

15 Feche a válvula 
de drenagem.

16 Desbloqueie a segu-
rança do gatilho e 
accione a pistola para 
o balde de lavagem para 
retirar o líquido do tubo 
flexível.

17 Coloque o interruptor de 
selecção de função em 
AA (pneumática).

18 Accione a pistola e, 
lentamente, aumente a 
pressão do ar para fazer 
sair o material das 
passagens de ar da 
pistola.
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19 Fonksiyon seçim 
anahtarýný OFF 
konumuna getirin.

20 Tabancanýn emniyet 
kilidini çevirerek 
tabancayý emniyet 
konumuna alýn. 

21 Ana valfi açýn. 22 Eðer varsa filtreleri 
tabanca ve boya 
püskürtme bölümlerinden 
sökün. Temizleyin ve 
kontrol edin. Filtreleri 
yerine takýn. 

23 Su/solvente batýrýlmýþ 
bir bez ile makineyi, 
hortumu ve tabancayý 
silerek temizleyin.

24 Eðer su ile 
temizliyorsanýz, donmayý 
veya aþýnmayý önlemeye 
yardýmcý olacak bir 
koruyucu tabaka 
býrakmak için solvent 
veya Pump Armor ürünü 
ile yeniden temizleyin.

19 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç OFF.

20 Áóöáëßóôå ôç 
óêáíäÜëç. 

21 Áíïßîôå ôç âáëâßäá 
ðñïÝã÷õóçò.

22 ÁöáéñÝóôå ôá ößëôñá 
áðü ôï ðéóôüëé êáé ôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò, 
åöüóïí åßíáé Þäç 
ôïðïèåôçìÝíá. 
Êáèáñßóôå êáé åëÝãîôå. 
ÔïðïèåôÞóôå ôá 
ößëôñá.

23 Óêïõðßóôå ôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò, ôïí 
åëáóôéêü óùëÞíá êáé 
ôï ðéóôüëé ìå Ýíá ðáíß 
åìðïôéóìÝíï ìå íåñü Þ 
äéáëýôåò ðåôñåëáßïõ.

24 ÅÜí êáèáñßæåôå ìå íåñü, 
îåðëýíåôå îáíÜ ìå 
äéáëýôåò ðåôñåëáßïõ 
Þ Pump Armor þóôå 
íá ìåßíåé ìéá 
ðñïóôáôåõôéêÞ 
åðéêÜëõøç óôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò ãéá íá 
áðïöýãåôå åíäå÷üìåíï 
ðÜãùìá Þ äéÜâñùóç.

19 Coloque o interruptor de 
selecção de função em 
OFF (desligado).

20 Bloqueie o dispositivo 
de segurança do gatilho.

21 Abra a válvula de 
segurança.

22 Retire os filtros da pistola 
e do equipamento de 
pintura, caso instalados. 
Limpe e inspeccione. 
Instale os filtros.

23 Limpe o equipamento 
de pintura, o tubo e a 
pistola com um pano 
embebido em água ou 
diluente.

24 Se efectuar a lavagem 
com água, lave 
novamente com diluente 
ou Pump Armor para 
deixar um revestimento 
protector para ajudar 
a evitar congelação 
ou corrosão.
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Dijital Gösterge / ØçöéáêÞ ïèüíç / Visor Digital
Sadece 395 modelleri için / ÌïíôÝëá 395 ìüíï / Apenas Modelos 395

1 Sayfa 13 deki Basýnç 
Tahliye Prosedürünü 
uygulayýn. 

2 Boya püskürtme 
makinasýný topraklý 
prize takýn.

3 Fonksiyon seçim 
anahtarýný AIRLESS’e 
getirin.

4 Basýnç ekranda gösterilir. 
Çizgiler basýncýn 200 psi 
(14 bar, 1,4MPa)’dan az 
olduðunu gösterir.

5 Basýnç ünitelerini istenen 
basýnç ünitesine (psi, bar 
veya MPa) dönüþtürmek 
için ekran tuþuna basýn 
ve basýlý tutun.

1 ÅêôåëÝóôå ôç 
Äéáäéêáóßá 
Åêôüíùóçò Ðßåóçò, 
óåëßäá 13.

2 ÓõíäÝóôå ôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò óå ãåéùìÝíç 
Ýîïäï.

3 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç AIRLESS 
(×ÙÑÉÓ ÁÅÑÁ).

4 Óôçí ïèüíç åìöáíßæåôáé 
ç Ýíäåéîç ôçò ðßåóçò. 
Ïé ðáýëåò äåß÷íïõí 
üôé ç ðßåóç åßíáé 
÷áìçëüôåñç áðü 
200 psi (14 bar, 
1,4MPa).

5 ÐéÝóôå êáé êñáôÞóôå 
ðáôçìÝíï ôï êïõìðß 
ôçò ïèüíçò ãéá íá 
åðéëÝîåôå ôéò 
åðéèõìçôÝò ìïíÜäåò 
ìÝôñçóçò ðßåóçò (psi, 
bar Þ MPa).

1 Siga o Procedimento 
de descompressão 
na página 13.

2 Ligue o equipamento 
a uma tomada com 
ligação à terra.

3 Coloque o interruptor de 
selecção de função em 
alta pressão (AIRLESS).

4 É indicada a pressão. 
Caso surjam traços, tal 
indica que a pressão é 
inferior a 200 psi (14 bar, 
1,4MPa).

5 Prima e mantenha o 
botão do visor premido 
para alternar entre 
unidades de pressão 
(psi, bar ou Mpa).
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4  W-DOG ’u ekrana getirmek için ekran düðmesine 
basýn (Watch Dog pompa koruma sistemi).

5 ON veya OFF ’u seçmek 
için ekran tuþuna basýn 
ve basýlý tutun. Ardýndan 
basýnç ekranýna dönmek 
için ekran düðmesine 
basýn.

6 W-DOG, ON konumunda 
olduðunda, pompa durur. 
Boya kovasý boþaldýðýnda 
EMPTY ekranda görünür. 
Yeniden baþlamak için 
ekran (display) düðmesine 
basýn.

4 ÐéÝóôå ôï êïõìðß ôçò ïèüíçò ãéá íá åìöáíéóôåß 
ç Ýíäåéîç W-DOG (Óýóôçìá ðñïóôáóßáò ôçò 
áíôëßáò Watch Dog).

5 ÐéÝóôå ôï êïõìðß ôçò 
ïèüíçò êáé êñáôÞóôå 
ôï ðáôçìÝíï ãéá íá 
åðéëÝîåôå ON Þ OFF. 
Óôç óõíÝ÷åéá, ðáôÞóôå 
ôï êïõìðß ôçò ïèüíçò ãéá 
íá åðéóôñÝøåôå óôçí 
Ýíäåéîç ôçò ðßåóçò.

6 ¼ôáí ôï óýóôçìá 
W-DOG âñßóêåôáé óôç 
èÝóç (ON), ç áíôëßá 
óôáìáôÜåé. Åöüóïí ôï 
äï÷åßï ÷ñþìáôïò Ý÷åé 
áäåéÜóåé, åìöáíßæåôáé 
ç Ýíäåéîç ÁÄÅÉÏ. Ãéá 
åðáíáñýèìéóç, ðáôÞóôå 
ôï êïõìðß ôçò ïèüíçò.

4 Prima o botão do visor até ver W-DOG (sistema de 
protecção da bomba Watch Dog).

5 Prima e mantenha o botão 
do visor premido para 
seleccionar ON (ligado) 
ou OFF (desligado). Em 
seguida, prima o botão do 
visor para voltar a ver a 
pressão.

6 Quando o W-DOG está 
ligado (ON), a bomba 
pára e surge a indicação 
EMPTY (vazio) quando 
o balde de tinta está vazio. 
Para reiniciar, prima o 
botão do visor.

ti2787a

ti2789a ti2790a

ti2792a

ti2826a
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1 Fonksiyon seçim 
anahtarýný OFF 
konumuna getirin.

2 Ekran düðmesini basýlý 
tutarken, Stored Data 
(Kaydedilmiþ Veriler) 
moduna girmek için 
fonksiyon seçim 
anahtarýný AIRLESS 
konumuna getirin.

3 Model numarasýnýn 
ardýndan Data Point 1, 
saat cinsinden toplam 
çalýþma süresi ekrana 
gelir.

1 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç OFF.

2 Åíþ ðáôÜôå ôï êïõìðß 
ôçò ïèüíçò, èÝóôå ôïí 
äéáêüðôç åðéëïãÞò 
ëåéôïõñãßáò óôç èÝóç 
AIRLESS (×ÙÑÉÓ ÁÅÑÁ) 
ãéá íá ìåôáâåßôå óôïí 
ôñüðï ëåéôïõñãßáò 
ÁðïèçêåõìÝíá 
ÄåäïìÝíá.

3 Áñ÷éêÜ åìöáíßæåôáé ï 
áñéèìüò ôïõ ìïíôÝëïõ 
êáé, óôç óõíÝ÷åéá, 
ôï Óçìåßï 1 ôùí 
ÄåäïìÝíùí ðïõ 
áíôéóôïé÷åß óôï ÷ñüíï 
ëåéôïõñãßá óå þñåò.

1 Coloque o interruptor de 
selecção de função em 
OFF (desligado).

2 Mantendo o botão do 
visor premido, regule o 
interruptor de selecção 
de função para alta 
pressão (AIRLESS) 
para aceder ao modo de 
Dados Guardados.

3 É apresentado o número 
do modelo seguido 
do ponto de dados 1, 
o tempo de activação 
em horas.

ti8798a

ti8799a

ti2798a

ti2821a

ti2822a
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4 Saat cinsinden motor 
süresi Data Point 2’yi 
ekranda göstermek için 
ekran tuþuna basýn. 

5 Son hata kodu Data 
Point 3’ü göstermek için 
ekran düðmesine basýn. 
Son hata kodunu silmek 
için ekran düðmesine 
basýn ve basýlý tutun. 
(Arýza Kodlarý tablosuna 
bakýn, sayfa 37.)

6 Yazýlým versiyonu Data 
Point 4’u ekrana 
getirmek için ekran 
tuþuna basýn.

7 Data Point 1’e dönmek 
için tekrar ekran tuþuna 
basýn.

8 Stored Data modundan 
çýkmak için fonksiyon 
seçim anahtarýný OFF 
konumuna getirin.

4 ÐéÝóôå ôï êïõìðß 
ôçò ïèüíçò ãéá íá 
åìöáíéóôåß ôï Óçìåßï 
2 ôùí ÄåäïìÝíùí, 
äçëáäÞ ï ÷ñüíïò 
ëåéôïõñãßáò ôïõ 
êéíçôÞñáò óå þñåò.

5 ÐéÝóôå ôï êïõìðß 
ôçò ïèüíçò ãéá íá 
åìöáíéóôåß ôï Óçìåßï 3 
ôùí ÄåäïìÝíùí, äçëáäÞ 
ï ôåëåõôáßïò êùäéêüò 
óöÜëìáôïò. ÐéÝóôå êáé 
êñáôÞóôå ðáôçìÝíï ôï 
êïõìðß ôçò ïèüíçò ãéá 
íá óâÞóåôå ôïí 
ôåëåõôáßï êùäéêü 
óöÜëìáôïò. (ÁíáôñÝîôå 
óôïí ðßíáêá Êùäéêþí 
ÓöÜëìáôïò, óåëßäá 38.)

6 ÐéÝóôå ôï êïõìðß 
ôçò ïèüíçò ãéá íá 
åìöáíéóôåß ôï Óçìåßï 4 
ôùí ÄåäïìÝíùí, 
äçëáäÞ ç áíáèåþñçóç 
ôïõ ëïãéóìéêïý.

7 ÐéÝóôå ôï êïõìðß ôçò 
ïèüíçò îáíÜ ãéá íá 
åðéóôñÝøåôå óôï 
Óçìåßï 1 ôùí 
ÄåäïìÝíùí.

8 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç 
åðéëïãÞò ëåéôïõñãßáò 
óôç èÝóç OFF ãéá íá 
åãêáôáëåßøåôå ôá 
ÁðïèçêåõìÝíá 
ÄåäïìÝíá.

4 Prima o botão do visor 
para ver o ponto de 
dados 2, o tempo de 
activação do motor em 
horas.

5 Prima o botão do visor 
para ver o ponto de 
dados 3, o último código 
de erro. Prima e 
mantenha o botão do 
visor premido para 
apagar o último código 
de erro. (Consulte a 
tabela de Códigos de 
Erro na página 39.)

6 Prima o botão do visor 
para ver o ponto de 
dados 4, a revisão 
do software.

7 Prima novamente o 
botão do visor para 
regressar ao Ponto 
de Dados 1.

8 Regule o interruptor de 
selecção de função para 
OFF para sair do modo 
de Dados Guardados.

ti2823a

ti2795a

ti2825a

ti8798a
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Arýza Kodlarý

Gösterge Makinenin Durumu Gösteriyor Yapýlacaklar

Ekranda görüntü yok Makine duruyor. Elektrik yok. Makine basýnçlý 
olabilir.

Güç kaybý. Güç kaynaðýna bakýn. Tamirat 
veya sökme iþlemlerinden önce 
basýncý tahliye edin. 

3000 psi
210 bar
21 MPa

makine basýnç altýnda olduðunda. Güç var. 
(Basýnç, tabanca memesi ve basýnç 
kumanda ayarý ile deðiþir).

Normal çalýþma. Püskürtün.

E=02 Boya püskürtme cihazý çalýþmaya devam 
edebilir. Elektrik var.

Basýnç 4500 psi’dan 
(310 bar, 31 MPa) daha 
büyük veya basýnç güç 
çeviricisi arýzalý.

Basýnç kontrol kartýný veya 
basýnç güç çeviricisini 
deðiþtirin.

E=03 Boya püskürtme cihazý duruyor. Elektrik var. Basýnç güç çeviricisi 
hatalý, baðlantý hatalý 
veya kablo kopmuþ. 

Güç çeviricisi baðlantýsýný 
kontrol edin. Boþaltma valfini 
açýn. Makine içindeki güç 
çeviricisini yeni güç çeviricisiyle 
deðiþtirin. Boya püskürtme 
cihazý çalýþýrsa, güç çeviricisini 
deðiþtirin.

E=04 Boya püskürtme cihazý duruyor. Elektrik var. Hat gerilimi çok yüksek. Þebeke voltaj problemi olup 
olmadýðýný kontrol edin.

E=05 Boya püskürtme cihazý çalýþmýyor veya 
duruyor. Elektrik var.

Motor arýzasý. Motorda kilitlenme, kablolarda 
kýsa devre veya motor elektrik 
baðlantýsýnda kopukluk olup 
olmadýðýný kontrol edin. Arýzalý 
parçalarý onarýn veya deðiþtirin.

- - - - Elektrik var. Basýnç 200 psi’den 
(14 bar, 1,4 MPa) az.

Gerekirse basýncý arttýrýn. 
Boþaltma valfi açýk olabilir.

EMPTY Boya püskürtme cihazý duruyor. Elektrik var. Boþ boya kovasý. Basýnç 
kaybý.

Boya kabýný yeniden doldurun. 
Pompa giriþinde týkanma veya 
boya sýzýntýsý olup olmadýðýný 
kontrol edin. Baþlatma 
prosedürünü tekrarlayýn.
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Êùäéêïß óöÜëìáôïò

Ïèüíç Ëåéôïõñãßá ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò Õðïäåéêíýåé Ôé íá êÜíåôå

Áðïõóßá ¸íäåéîçò Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ðáýåé íá ëåéôïõñãåß. 
Äåí õðÜñ÷åé ôñïöïäïóßá éó÷ýïò. Ôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò ìðïñåß íá âñßóêåôáé õðü 
ðßåóç.

Áðþëåéá éó÷ýïò. ÅëÝãîôå ôçí ðçãÞ 
ôñïöïäïóßáò éó÷ýïò. 
Åêôïíþóôå ôçí ðßåóç ðñïôïý 
íá ðñïâåßôå óå åðéóêåõÞ 
Þ áðïóõíáñìïëüãçóç.

3000 psi
210 bar
21 MPa

Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò âñßóêåôáé õðü ðßåóç. 
ÕðÜñ÷åé ôñïöïäïóßá éó÷ýïò. (Ç ðßåóç 
ðïéêßëåé áíÜëïãá ìå ôç äéÜìåôñï ôïõ ìðÝê 
êáé ôçí áñ÷éêÞ ñýèìéóç ôçò äéÜôáîçò 
åëÝã÷ïõ ðßåóçò.)

ÊáíïíéêÞ ëåéôïõñãßá. ÂáöÞ.

E=02 Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ìðïñåß íá 
åîáêïëïõèÞóåé íá ëåéôïõñãåß. ÕðÜñ÷åé 
ôñïöïäïóßá éó÷ýïò.

Ðßåóç ìåãáëýôåñç 
áðü 4500 psi (310 bar, 
31 MPa) Þ ðñüâëçìá 
óôïí ñõèìéóôÞ ðßåóçò.

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôïí ðßíáêá 
åëÝã÷ïõ ðßåóçò Þ ôïí 
ñõèìéóôÞ ðßåóçò.

E=03 Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ðáýåé íá ëåéôïõñãåß. 
ÕðÜñ÷åé ôñïöïäïóßá éó÷ýïò.

ÂëÜâç ôïõ ñõèìéóôÞ 
ðßåóçò, åëáôôùìáôéêÞ 
óýíäåóç Þ óðáóìÝíï 
óýñìá.

ÅëÝãîôå ôç óýíäåóç ôïõ 
ñõèìéóôÞ ôçò ðßåóçò. Áíïßîôå 
ôç âáëâßäá åêêÝíùóçò. ÂÜëôå 
ôïí íÝï ñõèìéóôÞ óôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò. ÅÜí ôï 
ìç÷Üíçìá âáöÞò ëåéôïõñãåß, 
áíôéêáôáóôÞóôå ôïí ñõèìéóôÞ.

E=04 Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ðáýåé íá ëåéôïõñãåß. 
ÕðÜñ÷åé ôñïöïäïóßá éó÷ýïò.

ÕðåñâïëéêÜ õøçëÞ ôÜóç 
ãñáììÞò. 

ÅëÝãîôå ãéá ôõ÷üí ðñüâëçìá 
ôñïöïäïóßáò éó÷ýïò.

E=05 Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò äåí îåêéíÜ Þ 
óôáìáôÜ. ÕðÜñ÷åé ôñïöïäïóßá éó÷ýïò.

ÂëÜâç êéíçôÞñá. ÅëÝãîôå ãéá ôõ÷üí ìÜãêùìá 
ôïõ óôñïöÝá, âñá÷õêýêëùìá 
óôç óõñìÜôùóç Þ ãéá 
áðïóýíäåóç ôïõ êéíçôÞñá. 
ÅðéóêåõÜóôå Þ 
áíôéêáôáóôÞóôå ôá ìÝñç 
ðïõ öÝñïõí âëÜâåò.

- - - - ÕðÜñ÷åé ôñïöïäïóßá éó÷ýïò. Ðßåóç ÷áìçëüôåñç áðü 
200 psi (14 bar, 1,4 MPa).

ÁõîÞóôå ôçí ðßåóç åÜí 
áðáéôåßôáé. Ç âáëâßäá 
åêôüíùóçò ìðïñåß íá åßíáé 
áíïéêôÞ.

EMPTY (ÁÄÅÉÏ) Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ðáýåé íá ëåéôïõñãåß. 
ÕðÜñ÷åé ôñïöïäïóßá éó÷ýïò.

ÁäåéÜóôå ôï äï÷åßï 
÷ñþìáôïò. Áðþëåéá 
ðßåóçò.

Îáíáãåìßóôå ôï äï÷åßï 
÷ñþìáôïò. ÅëÝãîôå ãéá ôõ÷üí 
äéáññïÝò Þ öñáãìÝíï óôüìéï 
ôçò áíôëßáò. ÅðáíáëÜâåôå ôç 
äéáäéêáóßá åêêßíçóçò.



Dijital Gösterge / ØçöéáêÞ ïèüíç / Visor Digital

311906E 39

Códigos de Erro

Visor Funcionamento do Equipamento Indica O que fazer

Nenhuma mensagem O equipamento deixa de funcionar. Não é 
fornecida corrente eléctrica. O equipamento 
pode estar pressurizado.

Perda de corrente. Verifique a fonte de alimentação. 
Efectue a descompressão antes 
da reparação ou desmontagem.

3000 psi
210 bar
21 MPa

O equipamento está pressurizado. É fornecida 
corrente eléctrica. (A pressão varia de 
acordo com o tamanho do bico e o valor 
definido no regulador da pressão.)

Funcionamento normal. Aplicar.

E=02 O equipamento pode continuar a funcionar. 
É fornecida corrente eléctrica.

Pressão superior 
a 4500 psi (310 bar, 
31 MPa) ou transdutor 
de pressão danificado.

Substitua o painel de controlo 
da pressão ou o transdutor de 
pressão.

E=03 O equipamento deixa de funcionar. 
É fornecida corrente eléctrica.

Transdutor de pressão 
avariado, má ligação ou 
fio partido.

Verifique a ligação do transdutor. 
Abra a válvula de drenagem. 
Substitua o transdutor do 
equipamento pelo novo trans-
dutor. Se o equipamento 
funcionar, substitua 
o transdutor.

E=04 O equipamento deixa de funcionar. 
É fornecida corrente eléctrica.

Voltagem da linha 
demasiado elevada.

Verifique a existência de 
problemas na alimentação 
de tensão.

E=05 O equipamento não arranca ou não pára. 
É fornecida corrente eléctrica.

Falha do motor. Verifique se o rotor está 
bloqueado e se há fios em 
curto-circuito ou desligados 
do motor. Repare ou substitua 
as peças avariadas.

- - - - É fornecida corrente eléctrica. A pressão é inferior a 
200 psi (14 bar, 1,4 MPa).

Aumente a pressão, se desejar. 
A válvula de drenagem poderá 
estar aberta.

EMPTY (vazio) O equipamento deixa de funcionar. 
É fornecida corrente eléctrica.

Balde de tinta vazio. 
Perda de pressão.

Encha o balde de tinta. Veri-
fique se há fugas ou se 
a entrada da bomba está 
obstruída. Repita o proce-
dimento de colocação 
em serviço.
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Teknik Bilgiler

FinishPro 390 Modelleri FinishPro 395 Modelleri
Güç gereksinimleri ★100/120V AC, 50/60 hz, 15A, 1 fazlý

◆230 V AC, 50/60 hz, 10A, 1 fazlý
★100/120V AC, 50/60 hz, 15A, 1 fazlý
◆230V AC, 50/60 hz, 10A, 1 fazlý

Max uç ölçüsü
ABD ★ 0,020 0,021
Ýngiltere★ 0,020 0,021
Avrupa◆ 0,021 0,023
Asya/Avusturalya◆ 0,021 0,023

Maks. malzeme debisi gpm (lpm)
ABD ★ 43 gpm (1,6 lpm) 47 gpm (1,8 lpm)
Ýngiltere★ 43 gpm (1,6 lpm) 47 gpm (1,8 lpm)
Avrupa◆ 47 gpm (1,8 lpm) 54 gpm (2,0 lpm)
Asya/Avusturalya◆ 47 gpm (1,8 lpm) 54 gpm (2,0 lpm)

Maksimum malzeme basýncý - Havasýz
ABD ★ 2600 psi (180 bar) 3300 psi (227 bar)
Ýngiltere★ 2600 psi (180 bar) 2800 psi (193 bar)
Avrupa◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)
Asya/Avusturalya◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)

Maksimum malzeme basýncý - AA 
ABD ★ 2600 psi (180 bar) 2800 psi (193 bar)
Ýngiltere★ 2600 psi (180 bar) 2800 psi (193 bar)
Avrupa◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)
Asya/Avusturalya◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)

Hava çýktýsýnýn atomizasyonu
ABD ★ 3,2 cfm 3,2 cfm
Ýngiltere★ 3,2 cfm 3,2 cfm
Avrupa 2,9 cfm 2,9 cfm
Asya/Avusturalya 2,9 cfm 2,9 cfm

Hava basýncý
ABD ★ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)
Ýngiltere★ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)

Avrupa◆ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)

Asya/Avusturalya◆ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)

Kasa Lo-Boy Hi-boy

Ölçüler
Uzunluk 28 in. (71 cm) 28 in. (71 cm)

Geniþlik 22 in. (56 cm) 23 in. (58 cm)

Yükseklik 25 in. (64 cm) 32 in. (80 cm)

Aðýrlýk - çýplak 78 lbs (35,5 kg) 96 lbs (43,6 kg)

Pompa motoru 5/8 HP DC TEFC 7/8 HP DC

Kompresör motoru 1.0 HP AC Endüksiyon 1.0 HP AC Endüksiyon

Malzeme hortumu 3/16 in. x 50-ft (mavisi) 3/16 in. x 50-ft (mavisi)

Hava hortumu 3/8 in. x 50-ft (temiz) 3/8 in. x 50-ft (temiz)

Tabanca G40 w RAC X meme G40 w RAC X meme

Islak parçalar çinko kaplamalý karbon çeliði, naylon, paslanmaz çelik, PTFE, Asetal, krom kaplama, 
deri, UHMWPE, alüminyum, tungsten karbür
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Ôå÷íéêÜ Óôïé÷åßá

ÌïíôÝëá FinishPro 390 ÌïíôÝëá FinishPro 395
ÁðáéôÞóåéò éó÷ýïò ★100/120V AC, 50/60 hz, 15A, ìïíïöáóéêü

◆230 V AC, 50/60 hz, 10A, ìïíïöáóéêü
★100/120V AC, 50/60 hz, 15A, ìïíïöáóéêü
◆230V AC, 50/60 hz, 10A, ìïíïöáóéêü

ÌÝãéóôï ìÝãåèïò Ìðåê
ÇÐÁ★ 0,020 0,021
ÇÂ★ 0,020 0,021
Åõñþðç◆ 0,021 0,023
Áóßá/Áõóôñáëßá◆ 0,021 0,023

ÌÝãéóôç Ýîïäïò õëéêïý gpm (lpm)
ÇÐÁ ★ 0,43 gpm (1,6 lpm) 0,47 gpm (1,8 lpm)
ÇÂ★ 0,43 gpm (1,6 lpm) 0,47 gpm (1,8 lpm)
Åõñþðç◆ 0,47 gpm (1,8 lpm) 0,54 gpm (2,0 lpm)
Áóßá/Áõóôñáëßá◆ 0,47 gpm (1,8 lpm) 0,54 gpm (2,0 lpm)

ÌÝãéóôç ðßåóç õëéêïý — ×ùñßò áÝñá
ÇÐÁ ★ 2600 psi (180 bar) 3300 psi (227 bar)
ÇÂ★ 2600 psi (180 bar) 2800 psi (193 bar)
Åõñþðç◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)
Áóßá/Áõóôñáëßá◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)

ÌÝãéóôç ðßåóç õëéêïý - AA 
ÇÐÁ ★ 2600 psi (180 bar) 2800 psi (193 bar)
ÇÂ★ 2600 psi (180 bar) 2800 psi (193 bar)
Åõñþðç◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)
Áóßá/Áõóôñáëßá◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)

¸îïäïò áÝñá øåêáóìïý
ÇÐÁ★ 3,2 cfm 3,2 cfm
ÇÂ★ 3,2 cfm 3,2 cfm
Åõñþðç 2,9 cfm 2,9 cfm
Áóßá/Áõóôñáëßá 2,9 cfm 2,9 cfm

Ðßåóç áÝñá
ÇÐÁ★ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)
ÇÂ★ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)
Åõñþðç◆ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)
Áóßá/Áõóôñáëßá◆ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)

Ðëáßóéï Lo-boy Hi-boy
ÄéáóôÜóåéò

ÌÞêïò 28 in. (71 cm) 28 in. (71 cm)
ÐëÜôïò 22 in. (56 cm) 23 in. (58 cm)
¾øïò 25 in. (64 cm) 32 in. (80 cm)

ÂÜñïò - ãõìíü÷÷÷ 78 lbs (35,5 kg) 96 lbs (43,6 kg)
ÊéíçôÞñáò áíôëßáò 5/8 HP DC TEFC 7/8 HP DC
ÊéíçôÞñáò óõìðéåóôÞ 1.0 HP AC ÅðáãùãÞ 1.0 HP AC ÅðáãùãÞ
Åëáóôéêüò óùëÞíáò õëéêïý 3/16 in. x 50-ft (ìðëå) 3/16 in. x 50-ft (ìðëå)
Åëáóôéêüò óùëÞíáò áÝñá 3/8 in. x 50-ft (êáèáñüò) 3/8 in. x 50-ft (êáèáñüò)
Ðéóôüëé G40 ìå ìðåê RAC X G40 ìå ìðåê RAC X
Äéáâñå÷üìåíá åîáñôÞìáôá áíèñáêï÷Üëõâáò ìå åðßóôñùóç õäñáñãýñïõ, íÜéëïí, áíïîåßäùôïò ÷Üëõâáò, PTFE, 

ÁêåôÜëç, åðßóôñùóç ÷ñùìßïõ, äÝñìá, UHMWPE, áëïõìßíéï, êáñâßäéï ôïõ 
âïëöñáìßïõ
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Modelos FinishPro 390 Modelos FinishPro 395
Requisitos de energia ★100/120 V CA, 50/60 hz, 15 A, 1 fase

◆230 V CA, 50/60 hz, 10 A, 1 fase
★100/120 V CA, 50/60 hz, 15 A, 1 fase
◆230 V CA, 50/60 hz, 10A, 1 fase

Tamanho máx. do bico
EUA★ 0,020 0,021
Reino Unido★ 0,020 0,021
Europa◆ 0,021 0,023
Ásia/Austrália◆ 0,021 0,023

Vazão máx. de material gpm (l/min.)
EUA ★ 0,43 gpm (1,6 l/min.) 0,47 gpm (1,8 l/min.)
Reino Unido★ 0,43 gpm (1,6 l/min.) 0,47 gpm (1,8 l/min.)
Europa◆ 0,47 gpm (1,8 l/min.) 0,54 gpm (2,0 l/min.)
Ásia/Austrália◆ 0,47 gpm (1,8 l/min.) 0,54 gpm (2,0 l/min.)

Pressão máx. do material – 
Alta pressão

EUA ★ 2600 psi (180 bar) 3300 psi (227 bar)
Reino Unido★ 2600 psi (180 bar) 2800 psi (193 bar)
Europa◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)
Ásia/Austrália◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)

Pressão máxima do material - AA 
EUA ★ 2600 psi (180 bar) 2800 psi (193 bar)
Reino Unido★ 2600 psi (180 bar) 2800 psi (193 bar)
Europa◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)
Ásia/Austrália◆ 3300 psi (227 bar) 3300 psi (227 bar)

Saída de ar de atomização
EUA★ 3,2 cfm (pés cúbicos por minuto) 3,2 cfm (pés cúbicos por minuto)
Reino Unido★ 3,2 cfm (pés cúbicos por minuto) 3,2 cfm (pés cúbicos por minuto)
Europa 2,9 cfm (pés cúbicos por minuto) 2,9 cfm (pés cúbicos por minuto)
Ásia/Austrália 2,9 cfm (pés cúbicos por minuto) 2,9 cfm (pés cúbicos por minuto)

Pressão de ar
EUA★ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)
Reino Unido★ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)
Europa◆ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)
Ásia/Austrália◆ 35 psi (2,4 bar) 35 psi (2,4 bar)

Estrutura Lo-Boy Hi-Boy
Dimensões

Comprimento 71 cm (28 pol.) 71 cm (28 pol.)
Largura 56 cm (22 pol.) 58 cm (23 pol.)
Altura 64 cm (25 pol.) 80 cm (32 pol.)

Peso - simples 35,5 kg (78 lbs) 43,6 kg (96 lbs)
Motor da bomba 5/8 CV CC TEFC 7/8 CV CC
Motor do compressor 1,01 CV CA de Indução 1,01 CV CA de Indução
Tubo para o produto 3/16 pol. x 50-pés (azul) 3/16 pol. x 50-pés (azul)
Tubo flexível pneumático 3/8 pol. x 50-pés (transparente) 3/8 pol. x 50-pés (transparente)
Pistola G40 c/ RAC X bico G40 c/ RAC X bico
Peças em contacto com o produto aço carbono zincado, nylon, aço inoxidável, PTFE, Acetal, cromagem, couro, 

UHMWPE, alumínio, carboneto de tungsténio
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All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 
Graco reserves the right to make changes at any time without notice.
Orijinal talimatların çevirisi. This manual contains Turkish. MM 311905

Μετάφραση των αρχικών οδηγιών. This manual contains Greek. MM 311905
Tradução das instruções originais. This manual contains Portuguese. MM 311905

Graco Headquarters: Minneapolis
International Offices: Belgium, China, Japan, Korea

GRACO INC. AND SUBSIDIARIES • P.O. BOX 1441 • MINNEAPOLIS MN 55440-1441 • USA

Copyright 2006, Graco Inc. All Graco manufacturing locations are registered to ISO 9001.
www.graco.com
Revised 01/2012

Graco Standart Garantisi / ÂáóéêÞ åããýçóç Graco / 
Garantia Standard da Graco
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty 
published by Graco, Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by 
Graco to be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written 
recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment 
with structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs 
will be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental 
or consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject 
to the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these 
warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, 
or the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

Graco Information 
For the latest information about Graco products, visit www.graco.com.

TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.
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